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บทคััดย่่อ

งานวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์สองประการ ประการแรกศึึกษาลัักษณะโครงสร้้างทางภาษาและเจตนาของการใช้้
ความหมายของสำนวนจีีนในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ ประการที่่�สองศึึกษาเปรีียบเทีียบสำนวนจีีนที่่�ปรากฏในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ  
กัับฉบัับแปลภาษาไทยปรมาจารย์์ลััทธิิมาร การวิิจััยครั้้�งนี้้�เป็็นการวิิจััยเชิิงพรรณนา โดยการรวบรวมสำนวนจีีน
จากหนังัสืือมั๋๋�วเต้า้จู่่�ซือื เล่่มที่่� 1 จำนวน 332 สำนวน และหนังัสือืปรมาจารย์ลั์ัทธิมิาร เล่่มที่่� 1 จำนวน 13 สำนวน 
แล้้ววิิเคราะห์์โครงสร้้างทางภาษาและเจตนาของการใช้้ความหมายในสำนวนจีีนที่่�ปรากฏ หลัังจากนั้้�นนำสำนวน
จีีนที่่�ปรากฏในหนัังสืือทั้้�งสองฉบัับมาวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบ ผลวิิจััยพบว่่าโครงสร้้างทางไวยากรณ์์ของสำนวนจีีน
ในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือสามารถแบ่่งเป็็น 7 ประเภทหลััก ได้้แก่่ โครงสร้้างภาคประธาน-ภาคแสดง โครงสร้้างกริิยา-กรรม 
โครงสร้า้งคำสองหน้า้ที่่� โครงสร้า้งคู่่�ขนาน โครงสร้า้งหน่่วยหลักั-หน่่วยขยาย โครงสร้า้งกริยิาเรีียง และโครงสร้า้ง
ประโยคเชิิงซ้้อนต่่างระดัับ เจตนาของการใช้้ความหมายในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือสามารถแบ่่งเป็็น 5 ประเภท ได้้แก่่ สำนวน
จีีนชนิิดบอกเจตนาตัักเตืือน สำนวนจีีนชนิิดบอกเจตนากล่่าวประชดประชััน สำนวนจีีนชนิิดบอกเจตนาตำหนิิ 
สำนวนจีีนชนิิดบอกเจตนาชื่่�นชม และสำนวนจีีนชนิิดบอกเจตนาแสดงความเห็็น ซึ่่�งการแปลสำนวนเหล่่าน้ี้�ใน
ปรมาจารย์์ลััทธิิมารสามารถแบ่่งได้้เป็็น 3 ประเภท คืือสำนวนที่่�แปล สำนวนที่่�ไม่่แปล และสำนวนไทยที่่�แปลมา
จากข้้อความที่่�ไม่่ใช่่สำนวนจีีน สำนวนที่่�แปลสามารถแบ่่งได้้เป็็น 3 ประเภทย่่อย ได้้แก่่ การแปลแบบถอดความ 
การแปลแบบนำสำนวนไทยมาเทีียบเคีียง และการแปลแบบเอาเนื้้�อความอื่่�นมาแทน
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Abstract
The objectives of this research were to study the characteristics of language structure and 

intention of using the meaning of Chinese idioms in Modaozushi (魔道祖师), and comparing it 
to the Thai translation version, “The Untamed”. This descriptive research compiled 332 
expressions of Chinese idioms from Modaozushi Vol. 1, and 13 expressions from “The Untamed” 
Vol. 1, with the aim of analyzing the language structure and intention of using the Chinese 
idiomatic expressions. Then, the Chinese idiomatic expressions in Modaozushi were analyzed 
and compared to those in the Thai translation version, “The Untamed”. The research results 
showed that the grammatical structure of the Chinese idiomatic expressions in Modaozushi 
were classified into seven categories, which were related to the elements of subject and 
predicate structure, verb and object structure, serial verb structure, parallel structure, main and 
modification structure, serial verb structure, and complex sentence structure. The intentions 
of using the meaning in Modaozushi were classified into five categories namely the Chinese 
idiomatic expressions with the intention of warning, sarcasm, reproach, admiring, and showing 
opinion. The translation of such idioms in Modaozushi was divided into three types, which were 
the translated idioms, non-translated idioms, and Thai idioms translated from the non-Chinese 
idiomatic expressions. The translated idioms were classified into three sub-types involving 
paraphrase, restatement translation, and substitute translations.
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บทนำ 
มั่่�วเซีียงถงซิ่่�ว (墨香铜臭) เป็็นนัักเขีียนนวนิิยายที่่�มีีชื่่�อเสีียงชาวจีีนซึ่่�งประสบความสำเร็็จอย่่างสููงจากนิิยาย

เรื่่�องมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ (魔道祖师) ทั้้�งนี้้� มั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือได้้รัับการแปลมาเป็็นภาษาไทยในชื่่�อปรมาจารย์์ลััทธิิมาร และเป็็น
ที่่�นิิยมแพร่่หลายในหมู่่�คนไทย ได้้รัับรางวััล Naiin Readers’ Awards 2019 สาขา “ที่่�สุุดของนิิยายแปลแห่่งปีี” 
Best Novel of The Year-Translated (Snowblack, 2019) โดยถููกแปลเป็็นภาษาอื่่�น ได้้แก่่ เวีียดนาม ไทย เกาหลีี 
(Parnbewtch, 2019) มั๋๋�วเต้า้จู่่�ซือืเป็็นที่่�นิยิมในการนำมาวิจัิัยในแง่่มุมต่่าง ๆ   ทั้้�งในด้านภาษาและด้้านวรรณกรรม 
ดัังเช่่นที่่� Bai (2021) ได้้กล่่าวว่่า

“มั๋๋�วเต้้าจู่่�ซือืมีีลักัษณะการประพัันธ์ที่่�โดดเด่่นเป็็นอย่่างมากและมีีความโดดเด่่นหลายด้้าน เรื่่�องราวของนวนิยาย
ได้้สร้้างสรรค์์ขึ้้�นอย่่างวิิจิิตรบรรจง ตััวละครมีีความสดใส มีีชีีวิิตชีีวา ถ่่ายทอดอารมณ์์ด้้วยความจริิงใจ ด้้วยคำพููด
และประโยคที่่�ราวกัับถอดจิิตวิิญญาณออกมา นอกจากนี้้� ยัังเป็็นตััวแทนงานที่่�ยอดเยี่่�ยมที่่�บอกเล่่าเรื่่�องราวของ
จีีนได้้เป็็นอย่่างดีี ส่่งเสริิมและสืืบสานวััฒนธรรมดั้้�งเดิิมอัันยอดเยี่่�ยมของจีีน และยัังเป็็นตััวแทนของผลงานที่่�ยอด
เยี่่�ยมที่่�แสดงให้้เห็็นถึึงความเชื่่�อมั่่�นในวััฒนธรรมของจีีน” 

สำนวนจีีนมีีความสำคัญัต่่อการพููดและการเขีียนภาษาจีีนมาตั้้�งแต่่สมัยัโบราณ  ในภาษาจีีนมีีสำนวนอยู่่�จำนวนมาก 
ทั้้�งสำนวนจีีนโบราณและสำนวนจีีนสมััยใหม่่ ซึ่่�งสำนวนเหล่่านั้้�นแสดงให้้เห็็นถึึงวััฒนธรรมทางด้้านการใช้้ภาษา
ของชาวจีีน ซึ่่�งสามารถนำสำนวนมาใช้้โดยไม่่ต้้องพููดให้้ยืืดยาวพููดเพีียงข้้อความสั้้�น ๆ กะทััดรััด แต่่มีีความหมาย
ที่่�เป็็นที่่�ความเข้้าใจ Denvipailerdlam (2005) ตััวอย่่างเช่่น 

“ปากอย่่างใจอย่่าง” (叶公好龙 yè gōng hào lóng)
“ตีีเหล็็กตอนร้้อน” (趁热打铁 chèn rè dǎ tiě)
“ปล่่อยเสืือเข้้าป่่า” (放虎归山 fàng hǔ guī shān)
สำนวนจีีนนั้้�นมีีรากลึกึในมรดกและวัฒันธรรมดั้้�งเดิิมของประเทศจีีน สำนวนจีีนแสดงให้้เห็น็ถึงความสวยงาม

และน่่าหลงใหลของภาษาจีีน และแสดงภาพสะท้อ้นของภาษาจีีนในด้า้นคำ ด้า้นเสีียง และด้า้นโครงสร้า้งไวยากรณ์์ 
การศึึกษาสำนวนจีีนจึึงทำให้้สามารถเข้้าใจภาษาจีีนได้้อย่่างลึึกซึ้้�งมากยิ่่�งขึ้้�น 

มั๋๋�วเต้้าจู่่�ซือืได้้รับัการแปลมาเป็็นภาษาไทยในชื่่�อ “ปรมาจารย์ลัทัธิมิาร” ดังันั้้�น การศึกึษากระบวนการแปลใน 
ปรมาจารย์์ลััทธิิมารเทีียบกัับมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือย่่อมสามารถเห็็นปรากฏการณ์์ในหลาย ๆ แง่่มุุม เช่่น การถ่่ายทอดจาก
ภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย และความแตกต่่างในด้านเนื้้�อหา การศึกษาโครงสร้้างไวยากรณ์ของสำนวนจีีนที่่�ปรากฏใน
มั๋๋�วเต้้าจู่่�ซือือย่่างละเอีียดจะทำให้้ทราบถึงึโครงสร้้างทางไวยากรณ์ เจตนาในการใช้้สำนวนและวิธิีีการแปลสำนวนจีีน
เหล่่าน้ี้�จากภาษาจีีนเป็็นภาษาไทย ทำให้้ทราบถึึงปััจจััยที่่�ส่่งผลต่่อการแปล เช่่น ความเหมืือนและความต่่าง 
ของวััฒนธรรมไทย-จีีน และรููปแบบการแปล เป็็นต้น ซึ่่�งจะเป็็นประโยชน์์ในการสร้้างความเข้้าใจในเรื่่�องของ 
สภาพแวดล้้อม สภาพสัังคม ทััศนคติิ และวััฒนธรรมของทั้้�งไทยและจีีน นอกจากนี้้�แล้้ว ยัังเป็็นประโยชน์์แก่่ผู้้�ที่่�
สนใจศึึกษาค้้นคว้้าวิิจััยเกี่่�ยวกัับภาษาไทยและภาษาจีีนอีีกด้้วย

วััตถุุประสงค์์การวิิจััย
1. เพื่่�อศึกึษาลักัษณะโครงสร้้างทางไวยากรณ์ของสำนวนจีีนและเจตนาของการใช้้ความหมายในสำนวนจีีนที่่�

ปรากฏในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ
2. เพื่่�อศึึกษาเปรีียบเทีียบสำนวนจีีนที่่�ปรากฏในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือกัับปรมาจารย์์ลััทธิิมารฉบัับแปลภาษาไทย

การทบทวนวรรณกรรม
นิิยามและที่่�มาของสำนวนจีีน
Zhongguo Shehui Kexueyuan Yuyan Yanjiusuo (2006) ได้้ให้้ความหมายของ “成语” (chéngyǔ 

สำนวน) ว่่าคืือ ประโยคหรืือกลุ่่�มคำสั้้�น ๆ  ที่่�มีีการกำหนดรููปแบบตายตััว สั้้�น กระชัับ ได้้ใจความ ใช้้สืืบทอดต่่อกััน
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มาเป็็นเวลานาน ซึ่่�งสำนวนจีีนส่่วนใหญ่่จะประกอบด้้วยอัักษร 4 ตัวั บางสำนวนมีีความหมายตรงตััว ทำความเข้้าใจ
ได้้ง่่าย แต่่บางสำนวนต้้องรู้้�ถึึงแหล่่งที่่�มาถึึงจะเข้้าใจความหมายได้้ 

ในภาษาจีีนยังัมีีคำเรีียกที่่�คล้้ายกับั“成语” (chéngyǔ สำนวน) ซึ่่�งมีีความหมายที่่�ใกล้้เคีียงกันั ได้้แก่่ “俗语” 
(súyǔ) ซึ่่�งแปลว่่า “สุุภาษิิต” ซึ่่�งมีีความแตกต่่างจาก“成语” (chéngyǔ สำนวน) ที่่�ส่่วนใหญ่่มัักประกอบด้้วย
อัักษรจีีน 4 ตััว มีีลัักษณะเป็็นภาษาเขีียนและมีีความหมายลึึกซึ้้�ง ส่่วน “俗语” (súyǔ สุุภาษิิต) จะมีีลัักษณะเป็็น
ภาษาพููด ใช้้ศััพท์์ที่่�ง่่าย อ่่านแล้้วเข้้าใจง่่าย 

Kongmanusorn (2006) ให้้ความหมายของ “สำนวน” ว่่าเป็็นคำกล่่าวหรืือถ้้อยคำที่่�คมคายสั้้�น ๆ ที่่�ผููกเข้้า
เป็็นประโยคหรืือวลีี มีีความหมายกระชัับ รััดกุุม แต่่มีีความหมายเป็็นนััย มีีความหมายลึึกซึ้้�ง และมีีความหมาย
เชิิงอุุปมาเปรีียบเทีียบ 

ดังันั้้�น ผู้้�วิจิัยัจึงึขอจำกัดัความหมายของคำว่่า “成语” หรืือ “สำนวน” ในบทความน้ี้�ว่่าหมายถึงึ ถ้้อยคำหรืือ
ข้้อความที่่�มีีรููปแบบแน่่นอน สั้้�น กระชัับ ได้้ความหมายลึึกซึ้้�ง ใช้้สืืบทอดต่่อกัันมาเป็็นระยะเวลานาน อาจมีี 
ความหมายตรงตััว หรืือมีีความหมายแฝงก็็ได้้ ซึ่่�งสอดคล้้องกัับ Wan (2000) ได้้อธิบิายเกี่่�ยวกับั 成语 (สำนวน) ว่่า
เป็็นสิ่่�งที่่�คนใช้้กัันมายาวนานและบ่่อยจนเกิิดเป็็นความเคยชิิน มีีโครงสร้้างที่่�แน่่นอน มีีอยู่่�ทั้้�งในภาษาพููดและ 
ภาษาเขีียน เมื่่�อนำสำนวนมาใช้้แทนคำพููด มีีความสละสลวยและเข้้าใจง่่ายกว่่า เช่่นเดีียวกับ Denvipailerdlam 
(2005) ได้้กล่่าวว่่า 成语  (สำนวน) หมายถึงึ สิ่่�งซึ่่�งเป็น็มรดกอันัล้้ำค่่าแห่่งวัฒันธรรมและคลังัคำในภาษาจีีน สำนวน
จะสั้้�น กระชัับ ชััดเจน บางสำนวนสามารถเข้้าใจความหมายได้้ง่่าย ทว่่าบางสำนวนต้้องทราบถึึงแหล่่งที่่�มาจึึงจะ
เข้้าใจความหมาย ซึ่่�งสอดคล้้องกัับ Li (2019) ได้้กล่่าวว่่า สำนวนจีีนหมายถึงึถ้้อยคำที่่�มีีวิธิีีการเรีียบเรีียงเป็็นพิเิศษ 
ไม่่ต้องการการพููดตรง ๆ  แต่่เป็็นวิธิีีการใช้้ภาษาที่่�กระชับั กะทัดัรัดั มีีความหมายเป็น็ที่่�เข้า้ใจและใช้ก้ันัเป็น็ที่่�ยอมรับั
กัันอย่่างกว้้างขวาง การใช้้สำนวนเพื่่�อต้้องการให้้ข้้อคิิด สั่่�งสอน เตืือนใจ เป็็นต้้น 

การศึึกษาสำนวนจีีนในประเทศไทย
ในประเทศไทยมีีผู้้�ที่่�สนใจทำการวิจิัยัในหัวข้อที่่�เกี่่�ยวกับัสำนวนจีีนอยู่่�เป็็นจำนวนมาก ตัวัอย่่างเช่่น Sawatyothin 

(2019) ที่่�ศึกึษาสำนวนไทยและสำนวนจีีนที่่�มีีคำว่่า “งูู” เช่่นเดีียวกับั Halipun (2013) ศึกึษาเปรีียบเทีียบสุุภาษิติจีีน
กับัสุภุาษิติ-คำพังัเพยไทยที่่�มีีความหมายเหมือืนกันั เช่่นเดีียวกับ Li (2019) ศึกึษาเปรีียบเทีียบสำนวนจีีนกับัสำนวน
ไทยที่่�เกี่่�ยวกัับสีี และ Jitchinakul and  Horpianjaroen (2017) ศึึกษาสำนวน สุุภาษิิตไทย-จีีน: บริิบทวิิถีีสัังคม
ปััจจุุบััน เป็็นต้้น จากที่่�กล่่าวมาสามารถสรุุปแนวทางในการศึึกษาสำนวนจีีนที่่�ปรากฏในงานวิิจััยได้้ดัังนี้้�

1. ศึกึษาภาพสะท้้อนจากสำนวนในด้านสิ่่�งแวดล้้อม ขนบธรรมเนีียมประเพณีี วัฒันธรรม สภาพสัังคม วิถิีีชีีวิติ
ความเป็็นอยู่่� ทััศนคติิ ค่่านิิยม ความเชื่่�อ ศาสนา และประวััติิศาสตร์์ เป็็นต้้น

2. ศึึกษาด้้านเจตนาในการใช้้ หลายงานวิิจััยพบว่่ามีีเจตนาในการใช้้เพื่่�อตำหนิิ ตัักเตืือน แสดงความคิิดเห็็น 
ชื่่�นชมและประชดประชััน เป็็นต้้น

3. ศึึกษาด้้านไวยากรณ์์ หลายงานวิิจััยพบว่่าจะมีีการศึึกษาด้้านไวยากรณ์์ ด้้านจำนวนคำ สำนวน โครงสร้้าง
ไวยากรณ์์ภายในสำนวน และหน้้าที่่�ของสำนวน เป็็นต้้น

4. ศึกึษาสำนวนจีีนเปรีียบเทีียบกับัสำนวนไทย ทั้้�งนี้้�เพื่่�อจะทำให้เ้ข้า้ใจถึงความเหมือืนและความต่่างในแง่่มุมุ
ต่่าง ๆ ซึ่่�งจะทำให้้เข้้าใจในทััศนคติิและวััฒนธรรมของคนจีีนได้้ดีีขึ้้�น

แนวทางการศึึกษาวิิจััยมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ
นวนิิยายเรื่่�องมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือได้้รัับความนิิยมเป็็นอย่่างมากทั้้�งในประเทศจีีนและต่่างประเทศ เป็็นนวนิิยายที่่� 

กล่่าวถึงจีีนยุคโบราณ ซึ่่�งบอกเล่่าเรื่่�องราวของวััฒนธรรมจีีนได้้เป็น็อย่่างดีี มีีพล็อ็ตเรื่่�องที่่�ยอดเยี่่�ยมและมีีตัวละคร
ที่่�โดดเด่่น การศึึกษาวิิจััยมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือมีีด้้วยกัันหลากหลายแง่่มุุม ซึ่่�งสามารถจััดประเภทตามประเด็็นหลัักที่่�ศึึกษา
ออกเป็็น 2 ประเภทหลััก ดัังนี้้�
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1) ด้้านวรรณกรรม
มั๋๋�วเต้า้จู่่�ซืือจัดัเป็น็วรรณกรรมที่่�แต่่งได้ย้อดเยี่่�ยมและประณีีต ดังันั้้�น การศึกึษาในเชิงิวรรณศิลิป์จ์ึงึเป็น็แนวทาง

หนึ่่�งที่่�ผู้้�คนให้้ความสนใจเป็็นอย่่างมาก แง่่มุมที่่�ศึกึษาได้้แก่่ การวิเิคราะห์์ตัวัละคร การเล่่าเรื่่�อง เป็็นต้น ตัวัอย่่างเช่่น 
ความงดงามศิิลปะในปรมาจารย์ลััทธิิมาร (Wanmeilunwenwang, 2019) เสน่่ห์ศิิลป์์แห่่งนวนิยายทาง
อิินเทอร์์เน็็ต “มั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ” (Wu, 2020) เอกลัักษณ์์การประพัันธ์์นวนิยายเรื่่�อง “มั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ” (Bai, 2021)  
การเดิินทางของวีีรบุุรุุษตามแนวคิิดของคริิสโตเฟอร์์ โวกเลอร์์: กรณีีศึึกษาบทบาทตััวละครเอกเว่่ยอู๋๋�เซีียนจาก
วรรณกรรมจีีนแปลเรื่่�องปรมาจารย์์ลััทธิิมาร (Chaiwongsa, Sakulsueb, & Sakulsueb, 2021) เป็็นต้้น

2) ด้้านภาพสะท้้อนทางด้้านสัังคมและวััฒนธรรม
Jitchinakul and Horpianjaroen (2017) ได้้กล่่าวว่่า สำนวนเป็็นการใช้้ภาษาที่่�สั้้�น กระชัับ แต่่ได้้ความหมาย

ที่่�ลึกึซึ้้�ง ซึ่่�งลักัษณะภาษาที่่�เป็็นสำนวนนี้้�มักัพบอยู่่�เกือืบทุกุสังัคมที่่�มีีการถ่่ายทอดสืบืต่่อกันัมาจนกลายเป็็นที่่�ยอมรับั
ของคนในสังคม สำนวนจึงไม่่ใช่่เป็็นเพีียงแค่่การสะท้้อนเรื่่�องทางภาษาเพีียงอย่่างเดีียว แต่่ยังสะท้้อนให้้เห็็นถึง
วััฒนธรรม ประเพณีี ลััทธิิ ค่่านิิยม ความประพฤติิ ทััศนคติิของคนแต่่ละชาติิแต่่ละภาษาด้้วย  

ภาพสะท้้อนทางสังัคมและวััฒนธรรมจีีนยุคโบราณปรากฏอย่่างชัดัเจนในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซือื ซึ่่�งภููมิหิลังัของมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซือื
เป็็นยุุคสมััยเว่่ยจิ้้�นราชวงศ์์เหนืือใต้้ ในนวนิิยายสะท้้อนให้้เห็็นถึึงศิิลปะจีีน เครื่่�องดนตรีีจีีน เครื่่�องแต่่งกายจีีน  
ความเชื่่�อ ศาสนาแบบจีีนโบราณ จึงึมีีคนจำนวนมากที่่�ให้ค้วามสนใจในการศึกึษาด้า้นนี้้� ตัวัอย่่างเช่่น คุณุค่่าสำคััญ
ของวัฒันธรรมจีีนดั้้�งเดิมิในแอนิเิมชันัเรื่่�อง “มั๋๋�วเต้า้จู่่�ซือื” (Bilibili, 2020) การวิเิคราะห์ก์ารออกแบบการแต่่งกาย
จากซีีรีีส์เรื่่�อง “ปรมาจารย์ลััทธิมิาร” (Kongprom, 2020) อิทิธิพิลของวััฒนธรรมกระแสนิยิมผ่่านอำนาจละมุนุใน 
ซีีรีีส์จีีนย้้อนยุุค (Rattanawan & Maetaveevinit, 2021) เป็็นต้้น

แนะนำมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ
มั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ (魔道祖师 módàozǔshī) คำว่่า “มั๋๋�ว” แปลว่่า ภููตผีี ปีีศาจ มาร คำว่่า “เต้้า” แปลว่่า ลััทธิิ  

คำว่่า “จู่่�ซือื” แปลว่่า ปรมาจารย์ จึงึแปลตรงตััวว่่า “ปรมาจารย์ลัทัธิมิาร” เป็็นแนวย้อนยุคุจีีนโบราณ กำลังัภายใน
แฟนตาซีี เป็็นนวนิยิายจีีนชื่่�อดังัประพันัธ์โดย มั่่�วเซีียงถงซิ่่�ว (墨香铜臭 mòxiāngtóngxiù) แปลเป็็นภาษาไทยใช้้
ชื่่�อ “ปรมาจารย์์ลััทธิิมาร” ตีีพิิมพ์์โดยสำนัักพิิมพ์์เบเกอรี่่�บุ๊๊�ค แปลโดยอลิิส วางแผงครั้้�งแรกมีีนาคม พ.ศ. 2562 มีี
ทั้้�งหมด 5 เล่่มจบ ได้้รัับรางวััล Naiin Readers’ Awards 2019 สาขา “ที่่�สุุดของนิิยายแปลแห่่งปีี” Best Novel 
of the Year-Translated  อีีกด้้วย

ในนวนิยายเรื่่�องมั๋๋�วเต้า้จู่่�ซือืเป็็นการกล่่าวถึงึจีีนยุคโบราณ อุปุโลกน์ข์ึ้้�นมาให้เ้ป็น็ยุคุที่่�มีีเซีียนขี่่�กระบี่่� ขับัเคลื่่�อน
พลัังวิิญญาณ ตััวละครจะใช้้กระบี่่� ดาบ เครื่่�องดนตรีีจีีนคืือกู่่�ฉิิน 7 สาย และขลุ่่�ยในการต่่อสู้้� และได้้บรรยายถึึง
การแต่่งกายในยุคจีีนโบราณ ซึ่่�งบอกเล่่าเรื่่�องราวของวััฒนธรรมจีีนได้้เป็็นอย่่างดีี มั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือมีีพล็็อตเรื่่�องที่่� 
ยอดเยี่่�ยม มีีตััวละครที่่�โดดเด่่นซึ่่�งสอดคล้้องกัับ Bai (2021) ที่่�ได้้กล่่าวว่่าลัักษณะการประพัันธ์์ของมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือมีี
ความโดดเด่่นเป็็นอย่่างมากและมีีความโดดเด่่นหลายด้า้น เรื่่�องราวของนวนิยิายได้ส้ร้้างสรรค์ขึ้้�นอย่่างวิจิิติรบรรจง 
ตัวัละครมีีความสดใส มีีชีีวิติชีีวา ถ่่ายทอดอารมณ์ด์้ว้ยความจริงิใจ ด้ว้ยคำพููดและประโยคที่่�ราวกับัถอดจิติวิญิญาณ
ออกมา ส่่งเสริิมและสืืบสานวัฒนธรรมดั้้�งเดิิมอัันยอดเยี่่�ยมของจีีน และยัังเป็็นตััวแทนของผลงานที่่�ยอดเยี่่�ยมที่่�
แสดงให้้เห็็นถึึงความเชื่่�อมั่่�นในวััฒนธรรมของจีีน ซึ่่�งตรงกัับ Bilibili (2020) ที่่�ศึึกษาคุุณค่่าสำคััญวััฒนธรรมจีีน
ดั้้�งเดิิมในแอนิิเมชัันเรื่่�อง “มั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ” ได้้กล่่าวว่่า ในแอนิิเมชัันเรื่่�องมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือสามารถเห็็นการผสมผสาน 
ขององค์์ประกอบวััฒนธรรมจีีนแบบโบราณ จะได้้เห็็นภููมิิทััศน์์และอาคารอัันเป็็นเอกลัักษณ์์ของตระกููลต่่าง ๆ  
ที่่�มีีความเก่่าแก่่ของจีีน เช่่นเดีียวกัันกัับ Wu (2020) ที่่�ได้้ศึึกษาเสน่่ห์์ศิิลป์์แห่่งนวนิิยาย “มั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ” ได้้กล่่าวว่่า
นวนิยายเรื่่�องมั๋๋�วเต้า้จู่่�ซือืนั้้�นประสบความสำเร็จ็ในการสร้า้งภาพลักัษณ์ข์อง “จัักรพรรดิเิหยา” มีีการขุดุคุ้้�ยประเด็น็
เรื่่�องการแก้้แค้้นอย่่างลึึกซึ้้�ง ผู้้�เขีียนได้้ไตร่่ตรองถึึงสภาพที่่�ตกอัับทางจิิตวิิญญาณของผู้้�คน เสีียดสีีอย่่างเผ็็ดร้้อน
และวิิจารณ์์อย่่างรุุนแรงเกี่่�ยวกัับปััญหาทางสัังคมของอำนาจป่่าเถื่่�อน เป็็นต้้น
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งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง
1) งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวกัับการศึึกษาเปรีียบเทีียบสำนวนไทยและสำนวนจีีน
สำนวนจีีนเป็็นสมบััติิของวััฒนธรรมอัันล้้ำค่่าของประเทศจีีนในยุุคโบราณ และปััจจุบัันก็็ยัังคงมีีบทบาทอยู่่� 

และเป็น็ส่่วนประกอบสำคัญัที่่�ไม่่สามารถขาดได้ใ้นคลังัคำภาษาจีีน การศึกึษาสำนวนจีีนจะทำให้เ้ข้า้ใจถึงึโครงสร้า้ง
ของภาษาจีีน สภาพสัังคม ทััศนคติิ และวััฒนธรรมของประเทศจีีน ในประเทศไทยมีีผู้้�ที่่�สนใจทำการวิิจััยในหััวข้้อ
ที่่�เกี่่�ยวกัับสำนวนจีีนเปรีียบเทีียบกัับสำนวนไทยอยู่่�เป็็นจำนวนมาก ตััวอย่่างเช่่น Sawatyothin (2019) ได้้ศึึกษา
สำนวนไทยและสำนวนจีีนที่่�มีีคำว่่า “งูู” จากการวิจิัยัพบว่่า สำนวนไทยและสำนวนจีีนที่่�มีีคำว่่า “งูู” สามารถแบ่่ง
ได้้ 3 ประเภทคืือ ประเภทสำนวนไทยที่่�มีีคำว่่า “งูู” กัับสำนวนจีีนที่่�มีีคำว่่า “งูู” เหมืือนกััน ประเภทสำนวนไทย
ไม่่มีีคำว่่า “งูู” แต่่สำนวนจีีนมีีคำว่่า “งูู” และประเภทสำนวนไทยมีีความหมายตรงกัันกัับสำนวนจีีนแต่่สำนวน
ไทยใช้้คำอื่่�น และสำนวนที่่�มีีคำว่่า “งูู” ของทั้้�ง 2 ภาษา มีีจำนวน 5 ลัักษณะการสะท้้อนคืือ (1) ทางธรรมชาติิ 
(2) ทางพฤติิกรรม ความรู้้�สึึกนึึกคิิดของมนุุษย์์และสััตว์์ (3) ทางวิิถีีชีีวิิตความเป็็นอยู่่� ที่่�อยู่่�อาศััย (4) ทางความเชื่่�อ 
ศาสนา และ (5) ทางเครื่่�องดนตรีีกัับการละเล่่น เช่่นเดีียวกัันกัับ Halipun (2013) ได้้ศึึกษาเปรีียบเทีียบสุุภาษิิต
จีีนกัับสุุภาษิิต-คำพัังเพยไทยที่่�มีีความหมายเหมืือนกััน ซึ่่�งผลการศึึกษาโครงสร้้างจำนวนพยางค์์ของสุุภาษิิตจาก
สุภุาษิติที่่�มีีจำนวน 3 พยางค์ ์ไปจนถึงึสุภุาษิติที่่�มีีจำนวน 12 พยางค์ ์(ไม่่มีีสุภุาษิติที่่�มีีจำนวน 9 พยางค์แ์ละสุภุาษิติ
ที่่�มีีจำนวน 11 พยางค์์) สะท้้อนให้้เห็็นว่่าชาวจีีนและชาวไทยมีีลัักษณะทางวััฒนธรรมและสภาพแวดล้้อมทาง
ธรรมชาติิที่่�แตกต่่างกััน เช่่นเดีียวกัันกัับ Sripanngoen (2000) ได้้ศึึกษาเปรีียบเทีียบสำนวนจีีนที่่�มีีคำว่่า “XIN” 
กัับสำนวนไทยที่่�มีีความหมายตรงกััน จากการวิิจััยพบว่่าทั้้�งจีีนและไทยต่่างมีีความเข้้าใจที่่�คล้้ายคลึึงกัันเกี่่�ยวกับ
คำนิิยามหรืือความหมายของคำว่่า “ใจ” ที่่�มีีอยู่่�ในสำนวนว่่า นอกจากจะหมายถึึงอวััยวะที่่�ทำหน้้าที่่�สููบฉีีดโลหิิต
ไปเลี้้�ยงร่่างกายแล้้ว ยัังมีีความหมายเชิิงนามธรรมที่่�หมายถึึงสิ่่�งที่่�ทำหน้้าที่่�รู้้� รู้้�สึึก นึึก และคิิด ต่่างจากข้้อเท็็จจริิง
ทางวิิทยาศาสตร์์ที่่�ว่่า ส่่วนที่่�ทำหน้้าที่่�หรืือสั่่�งการให้้มนุุษย์์เรารู้้� รู้้�สึึก นึึกคิิดได้้นั้้�นคืือสมองซึ่่�งเป็็นที่่�รวมประสาท
ต่่าง ๆ ให้้เกิิดความรู้้�สึึก ฯลฯ ดัังนั้้�น ผลการเปรีียบเทีียบระหว่่างสำนวนจีีนกัับสำนวนไทยจึึงสะท้้อนให้้เห็็นถึึง
ทัศันคติ ิภููมิปัญัญาและคุณุธรรมจริยธรรมของคนจีีนและคนไทยที่่�มีีความคล้า้ยคลึงึกันัเป็น็ส่่วนใหญ่่ เช่่นเดีียวกัน
กัับ Li (2019) ได้้ศึึกษาเปรีียบเทีียบสำนวนจีีนกัับสำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวกัับสีี ซึ่่�งจากการวิิจััยพบว่่าสำนวนจีีนที่่� 
เกี่่�ยวกัับสีีมีีที่่�มา 6 แหล่่ง ส่่วนของสำนวนไทยมีี 12 แหล่่ง สำนวนจีีนที่่�เกี่่�ยวกับสีีส่่วนใหญ่่มาจากวรรณกรรม
โบราณ ส่่วนสำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวกัับสีีมีีจำนวนมากที่่�มาจากสิ่่�งแวดล้้อมทางธรรมชาติิและความเชื่่�อทางศาสนา  
ความหมายของสำนวนจีีนและสำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวกัับสีีมีีทั้้�งความหมายโดยตรงและความหมายโดยนััย สำหรัับ
เจตนาการใช้้ทั้้�งสำนวนจีีนและสำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวกัับสีีตามความหมาย จำแนกได้้ 5 ลักัษณะ คือื สำนวนชนิดิบอก
เจตนาตำหนิิ ตักัเตือืน แสดงความเห็น็ ชื่่�นชม และประชดประชันั ซึ่่�งเจตนาการใช้้ของสำนวนของทั้้�งสองภาษามีี
ลัักษณะเหมืือนกััน ซึ่่�งจากที่่�กล่่าวมาสามารถสรุุปแนวทางในการศึึกษาเปรีียบเทีียบสำนวนจีีนและสำนวนไทยที่่�
ปรากฏในงานวิิจััยได้้ดัังนี้้�

(1) ศึกึษาภาพสะท้้อนจากสำนวนในด้านสิ่่�งแวดล้้อม วัฒันธรรม สภาพสังัคม การเมือืง วิถิีีชีีวิติความเป็็นอยู่่� 
ทััศนคติิ ค่่านิิยม ความเชื่่�อ ศาสนา ภููมิิปััญญา คุุณธรรมจริิยธรรม เป็็นต้้น

(2) ศึกึษาด้า้นเจตนาการใช้ ้หลายงานวิจัิัยพบว่่ามีีเจตนาในการใช้เ้พื่่�อตำหนิ ิตักัเตืือน แสดงความคิิดเห็น็ 
ชื่่�นชม อารมณ์์ขัันและประชดประชััน เป็็นต้้น

(3) ศึึกษาด้้านไวยากรณ์์ หลายงานวิิจััยพบว่่าจะมีีการศึึกษาด้้านไวยากรณ์์ ด้้านจำนวนพยางค์์ในสำนวน 
โครงสร้้างไวยากรณ์์ภายในสำนวน เป็็นต้้น

(4) ศึึกษาเปรีียบเทีียบสำนวนจีีนกัับสำนวนไทย เพื่่�อทำให้้เข้้าใจถึึงความเหมืือนและความต่่างในแง่่มุุม
ต่่าง ๆ ซึ่่�งจะทำให้้เข้้าใจในทััศนคติิและวััฒนธรรมของคนจีีนได้้ดีีขึ้้�น
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2) งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวกัับมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ
มั๋๋�วเต้า้จู่่�ซืือจัดัเป็น็วรรณกรรมที่่�แต่่งได้ย้อดเยี่่�ยมและประณีีต ดังันั้้�น การศึกึษาในเชิงิวรรณศิลิป์จ์ึงึเป็น็แนวทาง

หนึ่่�งที่่�ผู้้�คนให้้ความสนใจเป็็นอย่่างมาก แง่่มุุมที่่�ศึึกษาได้้แก่่ การวิิเคราะห์์ตััวละคร การเล่่าเรื่่�อง เป็็นต้้น ดัังเช่่น  
Wu (2020) ได้้ศึึกษาเอกลัักษณ์์การประพัันธ์์นวนิิยายเรื่่�อง “มั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ” ได้้กล่่าวว่่า นวนิิยายเรื่่�องมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ 
ประสบความสำเร็จ็ในการสร้้างภาพลักัษณ์์ของ “จักัรพรรดิเิหยา” ซึ่่�งได้้ขุดุคุ้้�ยประเด็น็เรื่่�องการแก้้แค้้นอย่่างลึกึซึ้้�ง  
ผู้้�เขีียนได้้ไตร่่ตรองถึงึสภาพที่่�ตกอับัทางจิติวิญิญาณของผู้้�คน เสีียดสีีอย่่างเผ็็ดร้้อนและวิจิารณ์อย่่างรุนุแรงเกี่่�ยวกับั
ปััญหาทางสัังคมของอำนาจที่่�ป่่าเถื่่�อน ซึ่่�งความสำเร็็จของมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือถืือเป็็นกระจกเงาสำหรัับการสร้้างนวนิิยาย
ออนไลน์์ในปััจจุุบััน เพราะการมุ่่�งไปที่่�ผู้้�อ่่านและการมุ่่�งไปที่่�ความเป็็นจริงทางสัังคมเท่่านั้้�นที่่�จะสามารถปลุุกเร้้า
จิติวิญิญาณของผู้้�อ่่านได้้ เช่่นเดีียวกันกับ Wanmeilunwenwang (2019) ได้้ศึกึษาความงดงามศิิลปะในปรมาจารย์
ลััทธิิมาร เสน่่ห์์ศิิลป์์แห่่งนวนิิยายทางอิินเทอร์์เน็็ต “มั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ” ได้้กล่่าวว่่าเรื่่�องมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือไม่่ได้้บรรยายถึึง 
เรื่่�องของจริยิธรรม แต่่การเล่่าเรื่่�องของผู้้�เขีียนและการอ่่านของผู้้�อ่่านนั้้�นเกี่่�ยวกับัจริยิธรรม เรื่่�องราวสะท้อ้นให้เ้ห็น็
ถึึงมุุมมองของผู้้�เขีียนเกี่่�ยวกับจริิยธรรมของผู้้�คนที่่�ไปมาหาสู่่�กััน ในขณะเดีียวกันก็็กระตุ้้�นปฏิิกิิริิยาทางจริิยธรรม
ภายในของผู้้�อ่่าน การเล่่าเรื่่�องของผู้้�เขีียนทำให้้เรื่่�องราวมีีจริยธรรม ซึ่่�งสร้้างผู้้�อ่่านที่่�รักัเรื่่�องราวและผู้้�อ่่านที่่�เกลีียดชังั
เรื่่�องราว การเล่่าเรื่่�องของมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซือืส่่วนใหญ่่เกี่่�ยวกับัเว่่ยอู๋๋�เซี่่�ยนผู้้�ซึ่่�งสาบานว่่าจะลงโทษความชั่่�วร้ายและช่่วยเหลืือ
ความยุุติิธรรม

กรอบแนวคิิดในการวิิจััย

ภาพ 1 กรอบแนวคิิดการวิิจััย

ทฤษฎีีสัังคมวิิทยาภาษาศาสตร์์-การศึึกษาเปรีียบเทีียบสำนวน

สำนวนจีีนที่่�ปรากฏ
ในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ

ความเหมืือนและความต่่างระหว่่างสำนวน

โครงสร้้างทางภาษา ความหมาย เจตนาการใช้้

สำนวนจีีนที่่�ปรากฏในปรมาจารย์์ลััทธิิมาร 
ฉบัับแปลภาษาไทย

ภาพสะท้้อนวััฒนธรรมและสิ่่�งแวดล้้อม
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วิิธีีการวิิจััย
การวิิจััยครั้้�งนี้้�ใช้้แนวคิิดการวิิเคราะห์์เชิิงพรรณนา (Descriptive Analysis Approach) เพื่่�ออธิิบาย 

ความคล้้ายคลึึงและความแตกต่่างในด้้านเนื้้�อหาในสำนวนไทยและสำนวนจีีน	
ขั้้�นรวบรวมข้้อมููล
1) ผู้้�วิจิัยัรวบรวมสำนวนจีีนจากหนังัสือืมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซือื เล่่มที่่� 1 จำนวน 332 สำนวน โดยใช้้พจนานุกุรมภาษาจีีน  

(汉语大辞典 hànyǔdàcídiǎn) ในการตรวจสอบสำนวนจีีน และหนัังสืือปรมาจารย์์ลััทธิิมาร เล่่มที่่� 1 จำนวน 
13 สำนวน โดยใช้้พจนานุุกรมฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554 ในการตรวจสอบสำนวนไทย

2) ศึึกษาโครงสร้้าง-รููปแบบและความหมายของสำนวนจีีนและสำนวนไทย
ขั้้�นวิิเคราะห์์ข้้อมููล
1)  ผู้้�วิจิัยันำสำนวนจีีนมาแยกเป็็นกลุ่่�ม ๆ  โดยแบ่่งเป็็น 7 ประเภทหลััก ได้้แก่่ โครงสร้้างภาคประธาน-ภาคแสดง 

โครงสร้้างกริิยา-กรรม โครงสร้้างคำสองหน้้าที่่� โครงสร้้างคู่่�ขนาน โครงสร้้างหน่่วยหลััก-หน่่วยขยาย โครงสร้้าง
กริยิาเรีียง และโครงสร้า้งประโยคเชิงิซ้อ้นต่่างระดับัเพื่่�อนำมาวิเิคราะห์ห์าโครงสร้า้งทางไวยากรณ์แ์ละเจตนาของ
การใช้้ความหมายในสำนวนจีีนที่่�ปรากฏในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ โดยผู้้�วิิจััยใช้้การวิิเคราะห์์เจตนาการใช้้สำนวนของ 
Wanichviriya and Thongaime (2020) มาเป็็นแนวทางในการวิิเคราะห์์เจตนาการใช้้สำนวนที่่�ปรากฏใน  
มั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ โดยแยกจากการเลืือกจากสำนวนที่่�ใช้้เหมืือนสำนวนไทย สำนวนที่่�เด่่นแปลกจากสำนวนไทย สำนวน
ที่่�มาจากประวััติศิาสตร์ ์สำนวนที่่�มาจากงานวรรณกรรมซึ่่�งมีีจำนวนที่่�ไม่่เท่่ากััน เพื่่�อหาความแตกต่่างของรููปแบบ
โครงสร้้างวลีีและประโยคของสำนวนจีีน 

2) ผู้้�วิิจััยนำสำนวนจีีนที่่�ปรากฏในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือกัับปรมาจารย์์ลััทธิิมารมาวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบกััน

ผลการวิิจััย
ผู้้�วิิจััยรวบรวมสำนวนจีีนจากหนัังสืือมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ เล่่มที่่� 1 จำนวน 332 สำนวน โดยใช้้พจนานุุกรมภาษาจีีน 

(汉语大辞典 hànyǔdàcídiǎn) ในการตรวจสอบสำนวนจีีน จากการศึกษาสำนวนจีีนในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือพบว่่า  
มีีโครงสร้้างทางไวยากรณ์ที่่�หลากหลาย เช่่น จำนวนคำและรููปแบบโครงสร้้าง และเมื่่�อนำหลัักเกณฑ์์โครงสร้้าง
ทางไวยากรณ์์มาวิิเคราะห์์สำนวนจีีนในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือพบว่่าสามารถจััดประเภทได้้ 7 ประเภท ดัังตาราง 1 

ตาราง 1 จำนวนสำนวนจีีนที่่�พบจากหนัังสืือมั่่�วเต้้าจู่่�ซื่่�อเล่่มที่่� 1 ตรวจสอบโดยใช้้พจนานุุกรมภาษาจีีน (汉语大 

	  辞典 hànyǔdàcídiǎn)

ประเภทสำนวน จำนวนสำนวน

1. โครงสร้้างภาคประธาน-ภาคแสดง

1.1 โครงสร้้างประธาน-กริิยา 36

1.2 โครงสร้้างประธาน-กริิยา-กรรม 16

1.3 โครงสร้้างประธาน-กริิยา-หน่่วยเสริิม 8

2. โครงสร้้างกริิยา-กรรม 4

3. โครงสร้้างกริิยาเรีียง 5

4. โครงสร้้างคำสองหน้้าที่่� 2
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ตาราง 1 (ต่่อ)

ประเภทสำนวน จำนวนสำนวน

5. โครงสร้้างหน่่วยหลััก-หน่่วยขยาย

5.1 โครงสร้้างหน่่วยขยาย-นาม 9

5.2 โครงสร้้างหน่่วยขยาย-กริิยา 29

5.3 โครงสร้้างกริิยา-หน่่วยเสริิม 42

6. โครงสร้้างคู่่�ขนาน

 6.1 โครงสร้้างคำคู่่�ขนาน 62

 6.2 โครงสร้้างประธาน-กริิยาคู่่�ขนาน 24

 6.3 โครงสร้้างกริิยา-กรรมคู่่�ขนาน 24

 6.4 โครงสร้้างหน่่วยขยาย-นามคู่่�ขนาน 40

 6.5 โครงสร้้างหน่่วยขยาย-กริิยาคู่่�ขนาน 21

 6.6 โครงสร้้างกริิยา-หน่่วยเสริิมคู่่�ขนาน 9

7. ประโยคเชิิงซ้้อนต่่างระดัับ 1

รวม 332

1. โครงสร้้างทางไวยากรณ์์ของสำนวนจีีนในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ
1.1 โครงสร้้างภาคประธาน-ภาคแสดง
โครงสร้้างนี้้�อยู่่�ในลักัษณะของประโยคที่่�สมบููรณ์ สำนวนนั้้�นมีีสองส่่วนประกอบหลักัคือื ภาคประธานและ 

ภาคแสดง สามารถแบ่่งออกเป็็น 3 ประเภทย่่อย คืือ 
1.1.1 โครงสร้้างประธาน-กริิยา ซึ่่�งจะประกอบด้้วยประธานและกริิยา เป็็นความสััมพัันธ์์แบบสิ่่�งที่่�ถููก

กล่่าวถึึงและสิ่่�งที่่�กล่่าวถึึง ตััวอย่่างเช่่น 天理难容 (tiān lǐ nán róng) สำนวนนี้้�มีีความหมายว่่า ยากที่่�สวรรค์์จะ
ให้้อภััย ใช้้กล่่าวถึึงคนที่่�ทำสิ่่�งชั่่�วช้้าและเหมืือนจะได้้อยู่่�อย่่างสุุขสบาย แต่่เขาก็็รู้้�สึึกว่่าสวรรค์์จะไม่่ปล่่อยเขาไป 
และเมื่่�อวิิเคราะห์์โครงสร้้างสำนวนนี้้�แล้้วพบว่่า มีีคำว่่า 天理 (tiān lǐ) ทำหน้้าที่่�ภาคประธาน และ 难容 (nán 
róng) ทำหน้้าที่่�ภาคแสดง โดยที่่� 难 (nán) ทำหน้้าที่่�เป็็นคำกริยิาวิเิศษณ์์ขยายคำกริยิา คำว่่า 容 (róng) สำนวนนี้้�
ทำให้้เห็็นภาพสะท้้อนทางคุุณธรรมจริยธรรมของชาวจีีน หลัักคำสอนของศาสนาพุุทธที่่�สั่่�งสอนให้้คนเป็็นคนดีี  
มีีอิิทธิิพลต่่อการประพฤติิตนของผู้้�คนในสัังคมจีีน

1.1.2 โครงสร้้างประธาน-กริิยา-กรรม มีีลักษณะสำคััญคืือ แบ่่งสำนวนออกได้้เป็็นสองส่่วน ได้้แก่่ 
ภาคประธานและภาคแสดง และในส่่วนของภาคแสดงยัังสามารถแบ่่งออกเป็็นกริิยาและกรรมได้้อีีกด้้วย ตัวัอย่่าง
เช่่น 泰山压顶 (tài shān yā dǐnɡ) สำนวนนี้้�มีีความหมายว่่า ภููเขาไท่่ซานกดอยู่่�บนศีีรษะ ใช้้เปรีียบเทีียบถึึง
ความกดดััน ความเครีียด หรืือแรงโจมตีีมหาศาล โครงสร้้างทางไวยากรณ์์ของสำนวนนี้้�มีีประธานสองพยางค์์คืือ 
泰山 (tài shān) ส่่วนภาคแสดงก็็มีีสองพยางค์์เท่่ากััน คืือ 压顶 (yā dǐnɡ) โดยภาคแสดงนี้้�ประกอบด้้วยคำกริิยา 
压 (yā) และกรรมคืือคำว่่า 顶 (dǐnɡ) 

1.1.3 โครงสร้้างประธาน-กริิยา-หน่่วยเสริิม ในโครงสร้้างนี้้�จะแบ่่งออกเป็็นกริิยาและหน่่วยเสริิม  
ซึ่่�งหน่่วยเสริมิจะเป็น็ตัวับอกลักัษณะของผลลัพัธ์ข์องกริยิานั้้�น ซึ่่�งไม่่ใช่่กรรมที่่�เป็น็ผู้้�รับัการกระทำของกริยิาโดยตรง 
ตััวอย่่างเช่่น 心急如焚 (xīn jí rú fén) สำนวนนี้้�มีีความหมายว่่า ร้้อนใจดั่่�งถููกไฟเผา เป็็นการบรรยายถึึงอาการ
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ที่่�ร้อ้นใจเป็น็อย่่างมาก เมื่่�อวิเิคราะห์์โครงสร้้างทางไวยากรณ์แ์ล้้วพบว่่า สำนวนนี้�ประกอบด้ว้ยประธานก็ค็ือืคำว่่า 
心 (xīn) จากนั้้�นก็เ็ป็็นกริยิาหลักัคือืคำว่่า 急 (jí) ส่่วนหน่่วยเสริมิที่่�บอกว่่ากริยิานั้้�นเป็็นเช่่นไรก็ค็ือืคำว่่า 如焚 (rú fén) 
สำนวนนี้้�ทำให้้เห็็นภาพสะท้้อนทางภููมิิปััญญาของคนจีีนในการใช้้ธรรมชาติิรอบตััวที่่�เป็็นรููปธรรมมาเปรีียบเทีียบ
เพื่่�อถ่่ายทอดความหมายของสิ่่�งที่่�เป็็นนามธรรม

1.2 โครงสร้้างกริยิา-กรรม ในโครงสร้้างนี้้�จะประกอบด้้วยสองส่่วนหลักั ได้้แก่่ กริยิาและกรรม โดยที่่�ทั้้�งกริยิา
และกรรมอาจมีีหน่่วยขยายด้้านหน้้าได้้ ตััวอย่่างเช่่น 露出马脚 (lù chū mǎ jiǎo) สำนวนนี้�ใช้้เปรีียบเปรย 
การเปิิดเผยความจริงที่่�ซ่่อนอยู่่�หรืือเปิิดเผยเรื่่�องราวภายในโดยไม่่ได้้ตั้้�งใจ จากการวิิเคราะห์์สำนวนนี้�จะพบว่่า
ประกอบด้้วยคำกริิยาคืือคำว่่า 露出 (lù chū) และกรรมคืือคำว่่า 马脚 (mǎ jiǎo) อัันเกิิดจากคำนามหลัักคำว่่า 
脚 (jiǎo) ขยายด้้วยคำว่่า 马 (mǎ) ที่่�อยู่่�ด้้านหน้้า

1.3 โครงสร้้างกริิยาเรีียง ในโครงสร้้างสำนวนนี้้�จะประกอบด้้วยกริิยาวลีีเชื่่�อมกัันตั้้�งแต่่สองวลีีขึ้้�นไป  และ
การเรีียงลำดับัของกริยิาวลีีที่่�เกิดิขึ้้�นมีีลำดับัขั้้�นตอน ซึ่่�งกริยิาวลีีด้านหน้้าจะเกิดิขึ้้�นก่่อนแล้้วจึงึเกิดิกริยิาวลีีด้านหลังั
ตามมา โดยไม่่สามารถสลัับตำแหน่่งกัันได้้ ไม่่เช่่นนั้้�นแล้้วอาจจะทำให้้เกิิดการยากแก่่การเข้้าใจได้้ ตััวอย่่างเช่่น  
守株待兔 (shǒu zhū dài tù) สำนวนนี้้�มีีความหมายว่่า เฝ้้าตอรอกระต่่าย ใช้้เปรีียบเปรยถึึงคนที่่�ไม่่คิิดที่่�จะ
ลงแรงหรือืพยายามทำงานแต่่กลับัหวังัที่่�จะได้ผ้ล เป็น็นิทิานสุภุาษิติจีีนเล่่าถึงึสมัยัซ่่งมีีชาวนาที่่�ไม่่ลงมือืทำไร่่ไถนา 
เอาแต่่นั่่�งรอให้้กระต่่ายวิ่่�งมาชนตอไม้้เพื่่�อจะได้้นำกลัับไปประกอบอาหาร อุุปมาถึึงคนที่่�นั่่�งรอให้้โชคลาภลอยมา
โดยไม่่คิิดจะลงมืือทำอะไร ซึ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นถึึงลัักษณะนิิสััยของชาวจีีนและการประกอบอาชีีพของชาวจีีน เมื่่�อ
วิิเคราะห์์จากโครงสร้้างสำนวนแล้้ว 守株 (shǒu zhū) เป็็นกลุ่่�มวลีีแรกที่่�เกิิดจากคำกริิยา คำว่่า 守 (shǒu) และ
กรรมคือืคำว่่า 株 (zhū) ซึ่่�งหมายถึงึการเฝ้้าตอไม้้ ส่่วนกริยิาวลีีหลังั 待兔 (dài tù) เกิิดจากคำกริยิาคำว่่า 待 (dài) 
และกรรมคืือ คำว่่า 兔 (tù) หมายถึึง รอกระต่่าย จากตััวอย่่างนี้้�จะเห็็นการกระทำที่่�ชััดเจนว่่านั่่�งเฝ้้าตอไม้้เพื่่�อให้้
กระต่่ายวิ่่�งมาหา

1.4 โครงสร้้างคำสองหน้้าที่่� สำนวนในโครงสร้้างน้ี้�จะมีีกริิยาตััวแรกเป็็นกริิยาหลัักและมีีกรรม ซึ่่�งกรรมนั้้�น
ยังัทำหน้้าที่่�เป็็นประธานของกริยิาตัวัที่่�สองอีีกด้ว้ย ตัวัอย่่างเช่่น 放虎归山 (fàng hǔ guī shān) สำนวนนี้้�มีีความ
หมายว่่า ปล่่อยเสืือเข้้าป่่า ใช้้เปรีียบเทีียบหมายถึึงการที่่�ปล่่อยตััวศัตรููไปแล้้วศัตรููจัักชัักนำเภทภััยอัันใหญ่่หลวง
มาในภายหน้้า สำนวนนี้้�ประกอบด้้วยสองกริิยาวลีี กริิยาวลีีด้้านหน้้า 放虎 (fàng hǔ) ประกอบด้้วย 放 (fàng) 
เป็น็คำกริยิา และ 虎 (hǔ) เป็น็กรรม ส่่วนกริยิาวลีีด้า้นหลังั 归山 (guī shān) ประกอบด้ว้ย 归 (guī) เป็น็คำกริยิา 
และ 山 (shān) เป็็นกรรม ซึ่่�งคำสองหน้้าที่่�ในที่่�นี้้�คืือคำว่่า 虎 (hǔ) ที่่�ทำหน้้าที่่�เป็็นกรรมของกริิยาด้้านหน้้าและ
ทำหน้้าที่่�เป็็นประธานของกริิยาด้้านหลัังในเวลาเดีียวกััน

1.5 โครงสร้้างหน่่วยหลััก-หน่่วยขยาย
ในโครงสร้้างหน่่วยหลััก-หน่่วยขยายพบว่่า หน่่วยหลัักจะเป็็นแกนสำคััญของโครงสร้้าง ส่่วนหน่่วยขยาย

เป็็นแค่่ส่่วนขยายความที่่�ทำให้้เห็็นภาพของหน่่วยหลัักชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น สามารถแบ่่งออกได้้เป็็น 3 ประเภทย่่อยคืือ 
1.5.1 โครงสร้า้งหน่่วยขยาย-นาม ในโครงสร้า้งนี้้�มีีหน่่วยหลักัเป็น็คำนามหรือืนามวลีี และจะมีีหน่่วย

ขยายอยู่่�ด้้านหน้้าตััวอย่่างเช่่น 断袖之癖 (duàn xiù zhī pǐ) สำนวนนี้้�มีีความหมายว่่า พิิศวาสจนตััดแขนเสื้้�อ 
โดยเป็็นตำนานของชายรัักชายของฮ่่องเต้้ฮั่่�นอายตี้้� ซึ่่�งเป็็นฮ่่องเต้้ในประวััติิศาสตร์์จีีน มีีการบัันทึึกไว้้ว่่าเป็็น 
ผู้้�รักัร่่วมเพศกับัชายหนุ่่�มนามว่่า ต่่งเสีียน (董贤 Dǒng xián) จนเป็็นที่่�มาของคำว่่า พิศิวาสตัดัแขนเสื้้�อ หมายถึงึ  
คนรักร่่วมเพศซึ่่�งสะท้้อนให้้เห็็นถึงค่่านิิยมของการรักเพศเดีียวกันของคนจีีน เมื่่�อวิเิคราะห์์โครงสร้้างทางไวยากรณ์
จะพบว่่า หน่่วยหลัักจะเป็็นคำนามหนึ่่�งพยางค์์คืือคำว่่า 癖 (pǐ) และมีีคำว่่า 断袖 (duàn xiù) เป็็นหน่่วยขยาย
โดยเป็็นกริยิาวลีีโครงสร้้างกริิยา-กรรม โดยมีีคำว่่า 断 (duàn) เป็็นกริยิา และมีีคำว่่า 袖 (xiù) เป็็นกรรม ส่่วนคำว่่า 
之 (zhī) เป็็นคำช่่วยโครงสร้้างเพื่่�อเชื่่�อมระหว่่างหน่่วยหลัักและหน่่วยขยาย

1.5.2 โครงสร้้างหน่่วยขยาย-กริิยา โครงสร้้างน้ี้�ประกอบด้้วยหน่่วยหลัักและหน่่วยขยาย โดยที่่�หน่่วย
หลัักจะเป็็นกริิยาวลีีซึ่่�งจะวางไว้้ด้้านหลัังของหน่่วยขยาย ตััวอย่่างเช่่น 雪上加霜 (xuě shàng jiā shuāng)  
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สำนวนนี้้�มีีความหมายว่่า เทน้้ำค้้างแข็ง็เพิ่่�มลงในหิมิะ ใช้้เปรีียบเทีียบถึงึการเกิดิภัยัพิบิัตัิอิย่่างต่่อเนื่่�องและความเสีียหาย
นั้้�นก็ม็ีีแต่่จะรุนุแรงขึ้้�นเรื่่�อย ๆ หรือืสามารถแปลได้้ว่่า เคราะห์์ซ้้ำกรรมซัดั เมื่่�อวิเิคราะห์์โครงสร้้างทางไวยากรณ์แล้้ว
พบว่่า หน่่วยหลัักของสำนวนนี้�เป็็นกริิยาวลีี โดยมีีโครงสร้้างเป็็นกริิยา-กรรม คืือคำว่่า 加霜 (jiā shuāng) มีี  
คำว่่า 加 (jiā) เป็็นกริิยา และคำว่่า 霜 (shuāng) เป็็นกรรม ส่่วนหน่่วยขยายด้้านหน้้าเป็็นนามวลีีในโครงสร้้าง
หน่่วยขยาย-คำนาม ซึ่่�งประกอบด้้วยคำนามบอกสถานที่่�คืือคำว่่า 上 (shàng) และขยายด้้วยคำนามคำว่่า 雪

(xuě)
1.5.3 โครงสร้้างกริยิา-หน่่วยเสริิม โครงสร้้างนี้้�ประกอบด้้วย หน่่วยหลัักและหน่่วยเสริิม โดยโครงสร้้าง

นี้้�จะมีีหน่่วยเสริิมขยายอยู่่�ด้้านหลัังหน่่วยหลััก ตััวอย่่างเช่่น 冷若冰霜 (lěng ruò bīng shuāng) สำนวนนี้้�มีี 
ความหมายว่่า เย็็นชาดุุจน้้ำแข็็ง ใช้้เปรีียบเทีียบกัับคนที่่�ไร้้ความรู้้�สึก เยืือกเย็็นราวกับน้้ำแข็็ง นอกจากน้ี้� ยัังใช้้
เปรีียบเทีียบกัับคนที่่�ท่่าทางเคร่่งขรึึมและไม่่สามารถเข้้าถึึงได้้ เมื่่�อวิิเคราะห์์โครงสร้้างทางไวยากรณ์์แล้้วพบว่่า 
ส่่วนหลัักคืือคำว่่า 冷 (lěng) ซึ่่�งเป็็นคำคุุณศััพท์์ และหน่่วยเสริิมคืือ 若冰霜 (ruò bīng shuāng) ซึ่่�งเป็็นบุ 
พบทวลีี ประกอบขึ้้�นจากคำบุุพบท 若 (ruò) และคำนาม 冰霜 (bīng shuāng)

1.6 โครงสร้้างคู่่�ขนาน สามารถแบ่่งออกได้้เป็็น 6 ประเภทย่่อย คืือ 
1.6.1 โครงสร้้างคำคู่่�ขนาน ในโครงสร้้างนี้้�มัักจะเป็็นคำที่่�มีีความหมายเหมืือนกัันหรืือตรงข้้ามกัันมา

วางคู่่�ขนานกัน หรืือไม่่ก็็นำคำที่่�อยู่่�ในกลุ่่�มเดีียวกัันมาวางเรีียงกัันเพื่่�อบอกความหมาย หรืือไม่่ก็ใช้้คำซ้้ำเพื่่�อเน้้น
ความหมายให้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น ตััวอย่่างสำนวนได้้แก่่ 疯疯癫癫 (fēng fēng diān diān) สำนวนนี้้�มีีความหมายว่่า 
บ้้าไม่่เต็ม็บาท ใช้้อธิบิายลักัษณะของความวิกิลจริต และมักัใช้้อธิบิายถึึงคำพููดหรือืการกระทำที่่�ตื่่�นเต้้นเกิินกว่่าเหตุุ
และท่่าทีีที่่�ผิิดปกติิ  เมื่่�อดููจากโครงสร้้างจะพบว่่าสำนวนนี้้�เป็็นโครงสร้้างคู่่�ขนาน แบ่่งได้้เป็็นสองส่่วนได้้แก่่ 疯疯

(fēng fēng) และ 癫癫 (diān diān) ซึ่่�งทั้้�งสองส่่วนเกิิดจากการซ้้ำคำพยางค์์เดีียวทั้้�งคู่่� และในภาษาจีีนก็็มีีการใช้้
คำว่่า 疯癫 (fēng diān) เป็็นคำคุณุศัพัท์์ที่่�มีีความหมายเดีียวกันัอยู่่�แล้้วด้วย และ 风花雪月 (fēng huā xuě yuè) 
สำนวนนี้้�มีีความหมายว่่า หิมิะจันัทราวายุบุุปุผา เป็็นการบรรยายถึึงทิวิทัศัน์์ธรรมชาติทิี่่�อธิบิายไว้้ในบทกวีีเก่่า และ
ยังัหมายถึงึเรื่่�องราวของความรักัที่่�มั่่�วโลกีีย์ โครงสร้้างน้ี้�เกิดิจากคำสี่่�คำประกอบกันั ได้้แก่่ คำว่่า 风 (fēng) แปลว่่า 
ลม 花 (huā) แปลว่่า ดอกไม้้ 雪 (xuě) แปลว่่า หิิมะ และ 月 (yuè) แปลว่่า พระจัันทร์์ ซึ่่�งคำทั้้�งสี่่�นี้้�เรีียงกัันอยู่่�
โดยมีีความสััมพัันธ์์แบบคู่่�ขนาน ซึ่่�งเป็็นลัักษณะที่่�บอกกล่่าวโดยรวมถึึงสิ่่�งต่่าง ๆ ที่่�อยู่่�ภายในขอบเขตเดีียวกััน 

1.6.2 โครงสร้้างประธาน-กริิยาคู่่�ขนาน โครงสร้้างน้ี้�ประกอบด้้วยสองหน่่วยหลััก ซึ่่�งแต่่ละส่่วนมีีโครงสร้้าง
เป็็นประธาน-กริยิาเหมือืนกันั โดยที่่�กริยิานั้้�นไม่่มีีกรรมหรือืหน่่วยเสริิมตามหลังั ตัวัอย่่างเช่่น 鸡飞狗跳 (jī fēi gǒu 
tiào) สำนวนนี้้�มีีความหมายว่่า ขู่่�ไก่่ให้้บิิน ขู่่�สุนุัขัให้้กระโดดไปมา ใช้้อธิบิายถึงึความตื่่�นตระหนกจนเกิดิความอลหม่่าน 
สำนวนนี้�มีีโครงสร้้างคู่่�ขนานที่่�ประกอบด้้วยหน่่วยหลักัสองส่่วนคือื 鸡飞 (jī fēi) และ 狗跳 (gǒu tiào) ซึ่่�งหน่่วยหลักั
อยู่่�ในโครงสร้้างประธาน-ภาคแสดง ซึ่่�งประธานก็คือืคำนามคำว่่า 鸡 (jī) และ 狗 (gǒu) และภาคแสดงเป็น็คำคุณุศัพัท์์
ก็็คืือคำว่่า 飞 (fēi) และ 跳 (tiào)

1.6.3 โครงสร้า้งกริยิา-กรรมคู่่�ขนาน โครงสร้า้งนี้้�มีีโครงสร้้างกริยิา-กรรมเหมือืนกันัและประกอบด้ว้ย
สองส่่วนหลัักที่่�มีีลัักษณะสมมาตร มีีจำนวนพยางค์์เท่่ากััน ตััวอย่่างเช่่น 移山倒海 (yí shān dǎo hǎi) สำนวนนี้้�
มีีความหมายว่่า พลิิกฟ้า้ถล่่มปฐพีี เคลื่่�อนภููผาคว่่ำสมุุทร มีีพลังัอันัมหััศจรรย์ที่่�สามารถเคลื่่�อนย้ายภููเขาและทะเล
ได้ ้เป็็นการเปรีียบเทีียบถึงึอานุภุาพที่่�ทรงพลังั เมื่่�อวิเิคราะห์โ์ครงสร้า้งแล้ว้พบว่่า หน่่วยหลัักทั้้�งสองอยู่่�ในโครงสร้า้ง
คู่่�ขนาน และอยู่่�ในโครงสร้้างกริิยา-กรรม ประกอบขึ้้�นจากคำกริิยาคืือคำว่่า 移 (yí) กัับ 倒 (dǎo) และกรรมที่่�เป็็น
คำนามคืือคำว่่า 山 (shān) กัับ 海 (hǎi)

1.6.4 โครงสร้้างหน่่วยขยาย-นามคู่่�ขนาน ในโครงสร้้างน้ี้�จะประกอบด้้วยนามวลีีสองวลีีที่่�มีีความสััมพัันธ์
แบบคู่่�ขนานกัน ซึ่่�งนามวลีีอยู่่�ในโครงสร้้างหน่่วยขยาย-คำนาม และสำนวนที่่�พบก็็จะเป็็นสำนวนที่่�มีีสี่่�พยางค์์ 
ตััวอย่่างเช่่น 七嘴八舌 (qī zuǐ bā shé) สำนวนนี้้�มีีความหมายว่่า แย่่งกัันพููดจนฟัังไม่่ได้้ศััพท์์ แต่่ละคนต่่างแย่่ง
กัันพููด และเมื่่�อวิิเคราะห์์โครงสร้้างนี้้�แล้้วก็็พบว่่า สำนวนนี้้�เป็็นนามวลีีสองวลีี ซึ่่�งคำนามหลัักคืือคำว่่า 嘴 (zuǐ)
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และ 舌 (shé) ซึ่่�งคำทั้้�งสองคำน้ี้�ก็เ็ป็น็อวััยวะที่่�อยู่่�บนใบหน้้าเหมืือนกันหมายถึึงปากเช่่นเดีียวกัน ส่่วนหน่่วยขยาย 
คำว่่า 七 (qī) และ 八 (bā) ก็็ถืือเป็็นตััวเลขเหมืือนกััน 

1.6.5 โครงสร้้างหน่่วยขยาย-กริิยาคู่่�ขนาน ในโครงสร้้างนี้้�ประกอบด้้วยสองหน่่วยหลัักที่่�สััมพัันธ์์กััน
แบบคู่่�ขนาน ในส่่วนหลักัทั้้�งสองจะอยู่่�ในรููปของกริยิาวลีี และสำนวนที่่�พบก็จ็ะเป็็นสำนวนที่่�มีีสี่่�พยางค์์ ตัวัอย่่างเช่่น 
东游西逛 (dōng yóu xī guàng) สำนวนนี้�มีีความหมายว่่า เดินิเที่่�ยวเตร่่ แสดงถึงึอาการที่่�ไม่่มีีอะไรทำเตร็็ดเตร่่ 
ไปทั่่�ว เมื่่�อวิิเคราะห์์โครงสร้้างนี้้�แล้้วก็็พบว่่ากริิยาวลีีทั้้�งสองที่่�อยู่่�ในสำนวนนี้้�อยู่่�ในโครงสร้้างหน่่วยขยาย-คำกริิยา 
มีีกริิยาคืือคำว่่า 游 (yóu) และ 逛 (guàng) และมีีหน่่วยขยายคืือคำว่่า 东 (dōng) และ 西 (xī) ซึ่่�งคำกริิยานั้้�นมีี
ความหมายเดีียวกัันแต่่คำขยายเป็็นคำที่่�มีีความหมายตรงข้้ามกััน 

1.6.6 โครงสร้้างกริิยา-หน่่วยเสริิมคู่่�ขนาน โครงสร้้างแต่่ละส่่วนจะเป็็นกริิยาวลีีที่่�ประกอบด้้วยกริิยา
และหน่่วยเสริมิ อาจมีีสำนวนที่่�กริยิามีีกรรมตามหลััง ตัวัอย่่างเช่่น 颠三倒四 (diān sān dǎo sì) มีีความหมายว่่า 
คำพููดหรืือการกระทำที่่�สัับสนวุ่่�นวาย สำนวนนี้้�ประกอบด้้วยสองส่่วนที่่�ขยายคืือ 颠三 (diān sān) และ 倒四 

(dǎo sì) แต่่ละส่่วนประกอบด้้วยกริิยาคืือ 颠 (diān) และ 倒 (dǎo) และหน่่วยเสริิมคืือ 三 (sān) และ 四 (sì) 
ตามลำดัับ

1.7 ประโยคเชิงิซ้้อนต่่างระดัับ ประโยคชนิิดน้ี้�อนุปุระโยคส่่วนหลัังคืืออนุปุระโยคหลัักมีีความหมายที่่�ตรงข้้าม
กับัอนุปุระโยคส่่วนหน้า้ มีีความสัมัพันัธ์แบบหักัมุมุ ตัวัอย่่างสำนวนได้้แก่่ 福无双至, 祸不单行 (fú wú shuāng 
zhì huò bù dān xíng) มีีที่่�มาจาก 明•施耐庵《水浒全传》(Míng•shī nài ān “shuǐ hǔ quán chuán”) 
มีีความหมายว่่า โชคดีีไม่่มาแบบต่่อเนื่่�อง แต่่โชคร้้ายกลัับมาอย่่างไม่่ขาดสาย 

2. การเปรีียบเทีียบสำนวนจีีนในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือกัับปรมาจารย์์ลััทธิิมาร
2.1 ลักัษณะการแปลสำนวนจีีนที่่�ปรากฏในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซือืสามารถแบ่่งออกเป็น็ 2 ประเภทหลักั ได้แ้ก่่ สำนวน

ที่่�แปลและสำนวนที่่�ไม่่ได้้แปล ดัังต่่อไปนี้้�	
2.1.1 สำนวนที่่�แปล
สำนวนที่่�แปล หมายถึึง สำนวนจีีนในต้้นฉบัับที่่�ปรากฏในเนื้้�อความที่่�เทีียบเคีียงได้้และอยู่่�ในตำแหน่่ง

เดีียวกัันในฉบัับแปล และจากการวิิเคราะห์์ยัังสามารถแบ่่งได้้เป็็น 3 ประเภทย่่อย ดัังนี้้�
2.1.1.1 การแปลแบบถอดความ 
การแปลแบบถอดความเป็น็การแปลสำนวนจีีนโดยยึดึความหมายเป็น็หลักั ซึ่่�งคำแปลที่่�ปรากฏ

มีีความหมายตรงกัับความหมายของสำนวนจีีนและไม่่ได้้เป็็นสำนวนไทย ซึ่่�งจากการวิิเคราะห์์พบว่่าสามารถแบ่่ง
เป็็นรููปแบบย่่อยอีีก 2 ประเภท คืือ ถอดความตามตััวอัักษร ตััวอย่่างสำนวนคืือ 

(ต้้นฉบัับ) 魏无羡自诩是怜香惜玉之人, 见状挪了挪窝, 挪出一片地, 去折腾那头驴

子。(Wèiwúxiàn zì xǔ shì lián xiāng xī yù zhī rén, jiàn zhuàng nuó le nuó wō, nuó chū yī piàn 
de, qù zhēteng nà tóu lǘzi.)

(ฉบัับแปล) แต่่ไหนแต่่ไร เว่่ยอู๋๋�เซี่่�ยนโอ้้อวดว่่าตนเป็็นผู้้�รัักหยกถนอมบุุปผา ครั้้�นหัันไปเห็็นนาง 
ก็็ขยัับเว้้นที่่�ให้้พร้้อมดึึงเจ้้าลามาด้้วย 

สำนวน 怜香惜玉 (lián xiāng xī yù) หมายถึงึ ผู้้�ชายที่่�ดููแลเอาใจใส่่ผู้้�หญิงิ ผู้้�แปลแปลว่่า “รัักหยก
ถนอมบุุปผา” มีีที่่�มาจาก《柳毅传书》(Liǔyì chuán shū) สำนวนนี้้�เป็็นการแปลแบบถอดความตามตััวอัักษร
ตรงตััวตามรููปความหมายของคำศััพท์์ โดย 怜 (lián) หมายถึึง รักั 香 (xiāng) หมายถึึง ของที่่�มีีกลิ่่�นหอม (ดอกไม้้) 
惜 (xī) หมายถึึง ทะนุุถนอม 玉 (yù) หมายถึึง หยก ซึ่่�งการแปลเช่่นนี้้�อาจทำให้้คนอ่่านชาวไทยไม่่ค่่อยเข้้าใจ 
ความหมายที่่�แฝงอยู่่� อัันสะท้้อนให้้เห็็นถึึงค่่านิิยมของคนจีีนในยุุคโบราณ

นอกจากนี้้�แล้้วยัังมีีการถอดความแบบสื่่�อความหมาย ตััวอย่่างสำนวนคืือ 
(ต้้นฉบัับ) 你儿贵庚？今年十七该有了吧, 还是个‘孩子’？几岁的孩子还听不懂人
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话？昨日再三叮嘱不要动阵内任何东西不要靠近西院, 你儿半夜出门偷鸡摸狗, 怪我？怪他？怪

他们？(Nǐ ér guì gēng? Jīnnián shíqī gāi yǒu le ba, hái shì gè ‘háizi’? Jǐ suì de hái zǐ hái tīng bù 
dǒng rén huà? Zuórì zàisān dīngzhǔ búyào dòng zhèn nèi rènhé dōngxī búyào kàojìn xī yuàn, 
nǐ ér bànyè chūmén tōu jī mō gǒu, guài wǒ? guài tā? guài tāmen?)

(ฉบับัแปล) “ลููกชายเจ้้าอายุเุท่่าไหร่่ ปีีนี้้�สิบิเจ็ด็แล้้วกระมััง ยังัจะเรีียกว่่า ‘เด็ก็’ อยู่่�อีีกรึ ึนี่่�เป็็นเด็ก็
กี่่�ขวบกัันถึงยัังฟัังภาษาคนไม่่รู้้�เรื่่�อง เมื่่�อวานพวกเขาก็็กำชัับย้้ำแล้้วย้้ำอีีกไม่่ใช่่หรืือว่่า อย่่าเข้้าใกล้้ลานตะวัันตก 
ห้้ามแตะต้้องสิ่่�งของใด ๆ ในค่่ายกล แต่่ลููกชายเจ้้ากลับัแอบออกมาทำลับั ๆ ล่่อ ๆ กลางดึกึ ควรโทษข้้าหรืือลููกชาย
เจ้้ากันัแน่่”

สำนวน 偷鸡摸狗 (tōu jī mō gǒu) มีีที่่�มาจาก《水浒全传》(shuǐ hǔ quán chuán) หาก
แปลตามตััวอัักษรจะสามารถแปลได้้ว่่า ซุ่่�มดููไก่่คลำหาหมา ความหมายโดยนััยก็็คืือมีีพฤติิกรรมที่่�ไม่่ซื่่�อสััตย์์  
ไม่่ตรงไปตรงมา หากสำนวนนี้�แปลว่่าซุ่่�มดููไก่่คลำหาหมา ก็็ย่่อมเป็็นที่่�เข้้าใจว่่าเป็็นพฤติิกรรมที่่�ไม่่ตรงไปตรงมา  
แต่่ผู้้�แปลเลืือกที่่�จะไม่่แปลตามตััวอัักษร อาจเพราะกลััวว่่าผู้้�อ่่านชาวไทยจะไม่่เข้้าใจ จึึงเลืือกถอดความแบบ 
สื่่�อความหมาย เพื่่�อให้ผู้้้�อ่่านชาวไทยเข้า้ใจความหมายได้ล้ึกึซึ้้�งขึ้้�น โดยในสำนวนนี้้�มีีการนำพฤติกิรรมสัตัว์ม์าใช้ใ้น
สำนวนที่่�สะท้้อนให้้เห็็นถึึงสภาพชีีวิิตและลัักษณะนิิสััยของชาวจีีนอีีกด้้วย

2.1.1.2 การแปลแบบนำสำนวนไทยมาเทีียบเคีียง
การแปลแบบการนำสำนวนไทยมาเทีียบเคีียง หมายถึงึ การแปลสำนวนจีีนโดยการนำสำนวนไทย

มาแปลเทีียบเคีียงกัับสำนวนจีีน ในการแปลเช่่นนี้�ผู้้�แปลจะต้้องเข้้าใจทั้้�งภาษาไทยและภาษาจีีนเป็็นอย่่างดีี  
ซึ่่�งบางครั้้�งจะมีีความหมายแฝงและไม่่ตรงตามตัวัอักัษร และในแต่่ละสำนวนก็ม็ีีความหมายแฝงที่่�ลึกึซึ้้�งต่่างกันัด้วย  
ตััวอย่่างสำนวนคืือ

(ต้้นฉบัับ) 那张永远都写满傲慢和嘲讽、满面阴霾的脸, 仿佛每一处都鲜明了起来, 
竟让人难以判断, 到底是咬牙切齿, 是恨入骨髓..还是欣喜若狂。 (Nà zhāng yǒng yuǎn dōu xiě mǎn 
àomàn hé cháofèng, mǎnmiàn yīn mái de liǎn, fǎngfú měi yī chù dōu xiānmíng le qǐ  lái, jìng 
ràng rén nányǐ pànduàn, dàodǐ shì yǎo yáqiè chǐ, shì hèn rù gǔsuǐ... háishì xīn xǐ ruò kuáng.)

(ฉบัับแปล) ใบหน้้าเต็็มไปด้้วยความหยิ่่�งทะนงเย้้ยหยััน ทั้้�งยัังมีีสีีหน้้าอึึมครึึมตลอดเวลา เวลานี้้�
ดููเหมือืนทุกุส่่วนจะมีีสีีสันัขึ้้�น แต่่กลับัตัดัสินิได้ย้ากว่่าแท้จ้ริงิแล้ว้เจ้า้ตััวกำลังัขบเขี้้�ยวเคี้้�ยวฟันัด้วยความโกรธหรือื
เกลีียดชัังจนเข้้ากระดููกดำหรืือว่่าดีีใจแทบคลั่่�ง

สำนวน 恨入骨髓 (hèn rù gǔ suǐ) หากแปลตามตััวอัักษรจะสามารถแปลได้้ว่่า เกลีียดเข้้า
กระดููก มีีความหมายว่่าเกลีียดมากที่่�สุุด ส่่วนสำนวนไทย เกลีียดเข้้ากระดููกดำ มีีความหมายว่่าเกลีียดมากที่่�สุุด 
ซึ่่�งทั้้�งสองสำนวนมีีความหมายที่่�เหมืือนกััน 

2.1.1.3 การแปลแบบเอาเนื้้�อความอื่่�นมาแทน
การแปลแบบเอาเนื้้�อความอื่่�นมาแทน หมายถึึง ในการแปลสำนวนจีีนนั้้�น ผู้้�แปลไม่่ได้้แปล

สำนวนตามความหมาย ทั้้�งในแบบการแปลแบบถอดความและแปลแบบเอาสำนวนมาเทีียบเคีียง แต่่ผู้้�แปลนำเอา
เนื้้�อความอื่่�นมาแทนที่่� ตััวอย่่างสำนวนคืือ 

(ต้น้ฉบัับ) 蓝启仁在上面讲学的时候, 蓝忘机坐得笔直得犹如铜墙铁壁, 他就在后面

要么睡得昏天黑地, 要么乱涂胡写, 除了偶尔会被蓝忘机突然举手截住他掷给别人的纸团, 可说是

个风水宝地。(Lán qǐrén zài shàngmiàn jiǎng xué de shíhòu, Lán wàngjī zuò de bǐzhí de yóu rú 
tong qiáng tiě bì, tā jiù zài hòumiàn yàome shuì de hūn tiān hēi dì, yàome luàn tú hú xiě, chúle 
ǒu’ěr huì bèi Lán wàngjī tūrán jǔ shǒu jié zhù tā zhì gěi biérén de zhǐ tuán, kě shuō shì gè fēng 
shuǐ bǎo dì.)
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(ฉบัับแปล) ตอนหลานฉี่่�เหรินิสอนอยู่่�ด้้านหน้้า หลานวั่่�งจีีนั่่�งตัวัตรงแหน็ว็ดุจุกำแพงเหล็ก็ เว่่ยอู๋๋�เซี่่�ยน
จึึงแอบหลัับได้้เต็็มที่่� หรืือไม่่ก็็ขีีดเขีียนวาดภาพไปเรื่่�อยเปื่่�อย ยกเว้้นเรื่่�องที่่�บางครั้้�งบางคราวโดนหลานวั่่�งจีียกมืือ
สะกััดก้้อนกระดาษที่่�เขาปาใส่่คนอื่่�นแบบกะทัันหัันก็็นัับว่่าตำแหน่่งนี้้�เป็็นทำเลทอง  

สำนวน 昏天黑地 (hūn tiān hēi dì) มีีที่่�มาจาก《刻拍案惊奇》(kè pāi’àn jīng qí) มีี
ความหมายว่่า ท้้องฟ้้าที่่�มืืดมิิด และยัังหมายถึึงสัังคมที่่�มืืดมิิดและวุ่่�นวายอีีกด้้วย นอกจากน้ี้�แล้้วก็็สามารถแปล  
ได้ว้่่า สะลึมึสะลือื งงงวย ในต้น้ฉบับัต้อ้งการแสดงให้เ้ห็น็ว่่าเว่่ยอู๋๋�เซี่่�ยนนอนหลับัอย่่างสะลืมืสะลือืไม่่ค่่อยมีีสติ ิแต่่
ในฉบัับแปลกลัับแปลว่่า “นอนหลัับได้้เต็็มที่่�” ซึ่่�งมีีความหมายต่่างกััน 

2.1.2 สำนวนที่่�ไม่่แปล
สำนวนที่่�ไม่่แปล หมายถึึง สำนวนจีีนที่่�ปรากฏในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ แต่่ไม่่ปรากฏในปรมาจารย์์ลััทธิิมาร 

ตััวอย่่างสำนวนคืือ
(ต้น้ฉบับั) 这时, 一旁有好事的观战者终于插嘴了。 他干咳道：“江宗主有所不知啊, 这个

莫玄羽呢, 是那个金家的...咳, 曾经是金家的一名外姓门生。 但因为修习不甚上心, 灵力低微， 

再加上有那个...断袖之癖, 骚扰同修, 就被赶出了兰陵金氏。 (Zhè shí, yī páng yǒu hǎoshì de 
guānzhàn zhě zhōngyú chā zuǐ le. Tā gānké dào:“Jiāng zōngzhǔ yǒu suǒ bùzhī a, zhège Mò 
xuányǔ ne, shì nàgè jīn jiā de...hāi, céng jīng shì jīn jiā de yī míng wàixìng ménshēng. dàn yīnwèi 
xiū xí bù shèn shàng xīn, líng lì dī wéi, zài jiā shàng yǒu nàgè...duàn xiù zhī pǐ, sāorǎo tóng xiū, 
jiù bèi gǎn chū le lán líng jīn shì.)   

(ฉบัับแปล) ในเวลานี้้�เอง ในที่่�สุุดผู้้�อยู่่�ในเหตุุการณ์์ก็็สอดปากเข้้ามา เขากระแอมแห้้ง ๆ ทีีหนึ่่�งแล้้ว
กล่่าวว่่า “ประมุุขเจีียงท่่านคงไม่่ทัันสัังเกตหรืืออาจไม่่ทราบ โม่่เสวีียนอวี่่�ผู้้�นี้้�เป็็น...อะแฮ่่ม เคยเป็็นศิิษย์์นอกสกุุล
ของสกุุลจิินแห่่งหลานหลิิง แต่่เพราะพลัังปราณต่่ำ ไม่่ขยัันบำเพ็็ญเพีียร และยัังมีีเรื่่�องนั้้�น...ที่่�เขาตอแยศิิษย์์ร่่วม
สำนัักคนอื่่�น ๆ จึึงถููกขัับออกจากสกุุลจิิน”

สำนวน 断袖之癖 (duàn xiù zhī pǐ) มีีความหมายว่่า พิิศวาสจนตััดแขนเสื้้�อ มีีที่่�มาจาก《汉书•

董贤传》(Hàn shū•dǒngxián zhuàn) ใช้้เปรีียบเปรยกับัผู้้�ชายที่่�มีีรสนิยิมรักัเพศเดีียวกัน เป็็นตำนานชายรักัชาย
ของฮ่่องเต้้ฮั่่�นอายต้ี้� ซึ่่�งเป็็นฮ่่องเต้้ในประวััติิศาสตร์์จีีนมีีการบันทึกไว้้ว่่า เป็็นผู้้�รักร่่วมเพศกัับชายหนุ่่�มนามว่่า  
ต่่งเสีียน (董贤 dǒngxián) จนเป็็นที่่�มาของคำว่่า พิศิวาสตััดแขนเสื้้�อ สะท้้อนให้้เห็็นถึงค่่านิิยมของคนจีีนในยุคโบราณ 
สำนวนนี้้�ถููกแปลข้้ามไปแต่่เนื้้�อความทั้้�งส่่วนหน้้าและส่่วนหลัังยัังอยู่่�ครบ อาจเป็็นไปได้้ว่่าผู้้�แปลเห็็นว่่าผู้้�อ่่านรู้้� 
อยู่่�แล้ว้ว่่าโม่่เสวีียนอวี่่�เป็น็ผู้้�ชายที่่�มีีรสนิยิมรักัเพศเดีียวกันั เพราะได้ก้ล่่าวไปในบทก่่อนหน้า้แล้ว้ และจากข้อ้ความ
ที่่�กล่่าวว่่า “ตอแยศิิษย์์ร่่วมสำนัักคนอื่่�น ๆ” ก็็พููดเป็็นนััยว่่าเขารัักเพศเดีียวกััน

2.2 สำนวนไทยที่่�แปลมาจากข้้อความที่่�ไม่่ใช่่สำนวนจีีน
ในปรมาจารย์ลัทัธิมิารยังปรากฏสำนวนไทยในลักษณะน้ี้� ซึ่่�งผู้้�แปลเพิ่่�มเข้า้ไปเพื่่�อให้้เข้า้ใจความหมาย

ได้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น ตััวอย่่างสำนวนคืือ
(ต้้นฉบัับ) 魏无羡道：“多半是在想怎么揪我们的错。”

江澄道：“错。 不是‘我们’, 是‘我’。 我看他盯的多半就是你一个人。”
魏无羡道：“嘿。 等着。 看我回来怎么收拾他。”

江澄道：“你不是嫌他闷, 嫌他没意思？那你就少去撩拨他。老虎嘴上拔须, 太岁头上动土, 
整日里作死。”

Wèi wúxiàn dào: “Duōbàn shì zài xiǎng zěnme jiū wǒmen de cuò.” 
Jiāngchéng dào: “Cuò. Bùshì ‘wǒmen’, shì  ‘wǒ’. Wǒ kàn tā dīng de duōbàn jiùshì nǐ yīgè 

rén.” 
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Wèi wúxiàn dào: “Hēi. Děngzhe. Kàn wǒ huílái zěnme shōushí tā.” 
Jiāngchéng dào: “Nǐ búshì xián tā mèn, xián tā méiyìsi? Nà nǐ jiù shǎo qù liáobō tā. Lǎohǔ 

zuǐ shàng bá xū, tàisuì tóu shàng dòngtǔ, zhěng rì lǐ zuò sǐ.”
(ฉบัับแปล) เว่่ยอู๋๋�เซี่่�ยนบอก “เขาคงกำลัังคิิดว่่าจะจัับผิิดพวกเราอย่่างไรดีีน่่ะสิิ”
เจีียงเฉิิงแย้้ง “ผิิด ไม่่ใช่่ ‘พวกเรา’ แต่่เป็็น ‘เจ้้า’ ต่่างหาก ข้้าเห็็นเขาจ้้องเจ้้าตาเขม็็งแค่่คนเดีียว”
เว่่ยอู๋๋�เซี่่�ยนแค่่นเสีียง “เฮอะ ฝากไว้้ก่่อนรอข้้ากลัับมาค่่อยดููแล้้วกัันว่่าข้้าจะจััดการเขาอย่่างไร”
เจีียงเฉิิงว่่า “เจ้้าติิว่่าเขาน่่าเบื่่�อไม่่น่่าสนใจไม่่ใช่่หรืือ เช่่นนั้้�นเจ้้าก็็ไปหยอกเขาให้้มัันน้อย ๆ หน่่อยเถอะ 

กระตุุกหนวดเสืือท้้าทายอำนาจผู้้�ยิ่่�งใหญ่่เช่่นนี้้� รนหาที่่�ตายอยู่่�ได้้”
ประโยค 老虎嘴上拔须 (lǎohǔ zuǐ shàng bá xū) มีีความหมายว่่า ถอนหนวดเคราออกจากปากเสืือ 

เป็็นการเปรีียบเปรยถึงึการเสี่่�ยงภัยัครั้้�งใหญ่่ ในฉบับัแปลเลือืกแปลด้้วยสำนวนไทยว่่า กระตุกุหนวดเสือื ซึ่่�งสำนวนนี้้�
มีีความหมายว่่า ทำให้้ผู้้�มีีอิทิธิพิลไม่่พอใจ แม้้ความหมายจะไม่่ตรงกับัต้้นฉบับัแต่่สันันิษิฐานว่่าผู้้�แปลรู้้�จักัสำนวนนี้้�
และเลืือกใช้้สำนวนนี้้�โดยพิิจารณาจากความหมายตามตััวอัักษรเพื่่�อให้้ได้้ความชััดเจนและอรรถรส

3. วิิเคราะห์์เจตนาการใช้้สำนวนจีีนในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ
Wanichviriya and Thongaime (2020) ได้้จำแนกเจตนาการใช้้สำนวนจีีนออกเป็็น 5 ประเภท คือื สำนวนจีีน 

ที่่�บอกเจตนาตัักเตืือน สำนวนจีีนที่่�บอกเจตนากล่่าวประชดประชััน สำนวนจีีนที่่�บอกเจตนาตำหนิิ สำนวนจีีน 
ที่่�บอกเจตนาชื่่�นชม/พึึงพอใจ และสำนวนจีีนที่่�บอกเจตนาแสดงความเห็็น เมื่่�อวิิเคราะห์์สำนวนจีีนที่่�ปรากฏใน  
มั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือแล้้วพบว่่าสำนวนจีีนเหล่่านั้้�นมีีเจตนาการใช้้สำนวน ดัังนี้้�

3.1 สำนวนจีีนชนิิดบอกเจตนาตัักเตืือน
สำนวนจีีนชนิิดนี้้�จะบอกเจตนาชััดเจนว่่าผู้้�กล่่าวสำนวนจีีนมีีเจตนาตัักเตืือนอีีกฝ่่ายหนึ่่�ง ตััวอย่่างสำนวน

เช่่น 东施效颦 (dōng shī xiào pín) มีีที่่�มาจาก《庄子•天运》(Zhuāng zi•tiān yùn) สำนวนนี้้�แปลว่่า  
ตงซืือเลีียนแบบขมวดคิ้้�ว ใช้้เปรีียบเปรยคนเขลาเบาปััญญาที่่�หลัับหููหลัับตาเลีียนแบบผู้้�อื่่�น มีีที่่�มาจากเรื่่�องเล่่าใน
ยุคุชุุนชิวว่่า หญิงิอัปัลักัษณ์น์ามว่่า ตงซือื เห็น็โฉมสะคราญซีีซืือ (ไซซีี) ทำหน้า้นิ่่�วคิ้้�วขมวดพลางเอามือืกุมุหน้า้อก
ตอนรู้้�สึึกเจ็็บหน้้าอก แล้้วผู้้�คนสรรเสริิญว่่างดงามจึึงพยายามเลีียนแบบ แต่่หารู้้�ไม่่ว่่ากลัับยิ่่�งดููอััปลัักษณ์์จนผู้้�คน
พากัันเผ่่นหนีี สำนวนจีีนนี้้�บอกเจตนาตัักเตืือน สะท้้อนให้้เห็็นถึึงข้้อคิิดคติิเตืือนใจในเรื่่�องของการกระทำว่่าใช่่ว่่า
สิ่่�งที่่�คนอื่่�นทำแล้้วดีีจะหมายความว่่าตนเองทำแล้้วก็็จะดีีเช่่นเดีียวกััน โดยในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือได้้เขีียนไว้้ว่่า  

(ต้้นฉบัับ) 又有人嘀咕道：“怎么看也不是吧...而且笛子吹得这么难听...学也学得这么蹩脚, 
东施效颦就是这样了。” (yòu yǒurén dígū dào: “Zěnme kàn yě bú shì ba...érqiě dí zi chuī de 
zhème nántīng... xué yě xué de zhème biéjiǎo, dōng shī xiào pín jiùshì zhè yang le.”)

(ฉบัับแปล) อีีกคำพึึมพำ “ดููอย่่างไรก็็ไม่่น่่าใช่่... นอกจากนี้้�ยัังเป่่าขลุ่่�ยได้้ระคายหููนััก เลีียนแบบทั้้�งทีีก็็ไม่่
ได้้เรื่่�อง ตงซืือเลีียนแบบขมวดคิ้้�วเป็็นเช่่นนี้้�นี่่�เอง”

3.2 สำนวนจีีนชนิิดบอกเจตนากล่่าวประชดประชััน
สำนวนจีีนชนิิดนี้้�จะเป็็นการใช้้คำพููดที่่�มีีความหมายตรงข้้ามกัับความหมายจริงเพื่่�อกล่่าวถึงสิ่่�งที่่�ผู้้�พููด 

ไม่่เห็็นด้้วย ตััวอย่่างสำนวนเช่่น 冤家路窄 (yuān jiā lù zhǎi) มีีที่่�มาจาก《初刻拍案惊奇》(chū kè pāi’àn 
jīngqí) ของ 凌蒙初 (Líng méngchū) สำนวนนี้�แปลว่่า พบศััตรููบนทางแคบ มีีความหมายว่่า ศัตัรููหรืือคนที่่�ไม่่อยาก
เห็็นหน้้าแต่่มัักจะพบกัันง่่าย ๆ ยากที่่�จะหลีีกเลี่่�ยง สำนวนจีีนนี้้�มีีเจตนากล่่าวประชดประชัันเรื่่�องของการพบเจอ
บุุคคลที่่�เราไม่่อยากเจอ ใช้้เพื่่�อประชดประชัันว่่ายิ่่�งเกลีียดยิ่่�งเจอ โดยในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือได้้เขีียนไว้้ว่่า  

(ต้้นฉบัับ) 流年不利, 冤家路窄。 福无双至, 祸不单行。 一来就来两个！(Liú nián bú lì, yuān 
jiā lù zhǎi. Fú wú shuāng zhì, huò bù dān xíng. Yī lái jiù lái liǎng gè!)

(ฉบัับแปล) งานนี้�เรีียกว่่าโชคชะตาไม่่เอื้้�ออำนวย มัักพบศััตรููบนทางแคบ โชคดีีไม่่มาเป็็นคู่่� ความซวย 
ไม่่มาเดี่่�ยว!
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3.3 สำนวนจีีนชนิิดบอกเจตนาตำหนิิ
สำนวนจีีนชนิดินี้้�จะบอกเจตนาชัดัเจนว่่าผู้้�กล่่าวสำนวนจีีนมีีเจตนาในการเปรีียบเปรยเพื่่�อตำหนิอิีีกฝ่่ายหนึ่่�ง 

ตัวัอย่่างสำนวนเช่่น 守株待兔 (shǒu zhū dài tù) มีีที่่�มาจาก《韩非子•五蠹》(Hán fēizi•wǔ dù) สำนวนนี้�มีี
ความหมายว่่า เฝ้้าตอรอกระต่่าย ใช้้เปรีียบเปรยถึึงคนที่่�ไม่่คิดที่่�จะลงแรงหรืือพยายามทำงานแต่่กลัับหวัังที่่�จะ 
ได้้ผล เป็็นนิิทานสุุภาษิิตจีีนเล่่าถึึงในสมััยซ่่งมีีชาวนาที่่�ไม่่ลงมืือทำไร่่ไถนาเอาแต่่นั่่�งรอให้้กระต่่ายวิ่่�งมาชนตอไม้้ 
เพื่่�อจะได้้นำกลัับไปประกอบอาหาร อุุปมาถึึงคนที่่�นั่่�งรอให้้โชคลาภลอยมาโดยไม่่คิิดจะลงมืือทำอะไร สำนวนนี้้�มีี
เจตนาตำหนิิถึึงเรื่่�องการทำงาน เปรีียบเปรยถึึงว่่าถ้้าหากไม่่ขยัันทำงานแล้้วคิิดเพีียงแต่่จะได้้รัับความสำเร็็จที่่� 
ไม่่คาดคิิดมาก่่อนนั่่�นมันเป็็นการหลอกลวงตััวเอง ซึ่่�งถ้้าขยัันทำงานก็จะต้้องได้้รัับความสำเร็็จแน่่นอน โดยใน 
มั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือได้้เขีียนไว้้ว่่า  

(ต้้นฉบัับ) 古坟堆附近有不少修士在徘徊, 希望能守株待兔。 有大胆的挥舞着召阴旗, 却只召

来了一群身穿寿衣、哭天抢地妇孺魂魄。 (gǔ fén duī fùjìn yǒu bù shǎo xiūshì zài páihuái, xīwàng 
néng shǒu zhū dài tù. Yǒu dàdǎn de huīwǔzhe zhào yīn qí, què zhǐ zhào lái le yī qún shēn 
chuān shòu yī, kū tiān qiāng de fùrú húnpò.)

(ฉบัับแปล) รอบสุุสานโบราณมีีผู้้�บำเพ็็ญเพีียรจำนวนไม่่น้้อยป้้วนเปี้้�ยนอยู่่�ด้้วยเจตนาเฝ้้าตอรอกระต่่าย  
มีีคนขวััญกล้้าชููธงเรีียกวิิญญาณขึ้้�น แต่่กลัับเรีียกได้้แค่่วิิญญาณหยิินที่่�เอาแต่่ร่่ำไห้้คร่่ำครวญ

3.4 สำนวนจีีนชนิิดบอกเจตนาชื่่�นชม/พึึงพอใจ
สำนวนจีีนชนิิดน้ี้�จะบอกเจตนาชััดเจนว่่า ผู้้�กล่่าวสำนวนจีีนมีีเจตนาแสดงความชื่่�นชมต่่อสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�ง โดย

ไม่่ได้้กล่่าวชื่่�นชมโดยตรงหากแต่่แฝงไว้้ด้้วยความหมายในสำนวน ตััวอย่่างสำนวนเช่่น 高山仰止 (gāo shān 
yǎng zhǐ) สำนวนนี้�มีีความหมายว่่า ภููผาสููงที่่�ตั้้�งแหงนหน้า้มอง เป็็นการอุปุมาถึึงผู้้�ที่่�ประพฤติตินมีีคุณธรรมที่่�สููงส่่ง 
มีีที่่�มาจาก《诗经•小雅•车辖》(Shījīng•xiǎo yǎ•chē xiá) สำนวนจีีนนี้�บอกเจตนาการชื่่�นชมเรื่่�องของการเป็็น
แบบอย่่างที่่�ดีีของมนุุษย์์ ควรค่่าให้้เจริิญรอยตาม สำนวนนี้�ทำให้้เห็็นภาพสะท้้อนทางคุุณธรรมจริยธรรมของ 
ชาวจีีน หลัักคำสอนของศาสนาพุุทธที่่�สั่่�งสอนให้้คนเป็็นคนดีีมีีอิทธิิพลต่่อการประพฤติิตนของผู้้�คนในสังคมจีีน 
โดยในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือได้้เขีียนไว้้ว่่า  

(ต้้นฉบัับ) 蓝忘机在何处不是高山仰止, 不可亵渎的名士, 家族中的晚辈门生对其更是敬若

天人。(Lán wàngjī zài hé chù búshì gāo shān yǎng zhǐ, bùkě xièdú de míngshì, jiāzú zhōng de 
wǎnbèi ménshēng duì qí gèng shì jìng ruò tiān rén.)

(ฉบัับแปล) หานกวงจวิินไม่่ว่่าอยู่่�ที่่�ใดก็็เป็็นดั่่�งภููผาสููงที่่�ต้้องแหงนหน้้ามอง ผู้้�ใดมิิอาจลบหลู่่�ดููหมิ่่�นทำลาย
ชื่่�อเสีียงเขาเหล่่าศิิษย์์รุ่่�นหลัังในตระกููลต่่างให้้ความเคารพดุุจเทพเซีียน

3.5 สำนวนจีีนชนิิดบอกเจตนาแสดงความเห็็น
สำนวนจีีนชนิิดนี้้�จะบอกเจตนาแสดงความคิิดเห็็นต่่อสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�งที่่�ไม่่ใช่่ลักษณะตำหนิิ ชื่่�นชม หรืือ 

ตักัเตือืน แต่่เป็็นการแสดงออกตามที่่�รู้้� เห็็น หรืือคิดิ ตัวัอย่่างสำนวนเช่่น 近墨者黑 (jìn mò zhě hēi) สำนวนนี้�มีี
ความหมายว่่า คนใกล้้หมึกึติดิสีีดำ คนที่่�อยู่่�ใกล้้หมึกึจะเปื้้�อนสีีดำ เป็็นการอุปมาถึึงคนที่่�อยู่่�ในสิ่่�งแวดล้อ้มแบบไหน 
หรืือใกล้้กัับอะไรก็็จะติิดนิิสััยหรืือสิ่่�งนั้้�นมาด้้วย คำพููดนี้้�มาจาก《太子少傅箴》(Tài zǐ shǎo fù zhēn) ใน 
ราชวงศ์์จิ้้�นผู้้�เขีียนคืือ 傅玄 (Fù xuán) ซึ่่�งเป็็นนัักเขีียนและนัักปราชญ์์แห่่งราชวงศ์์จิ้้�น สำนวนจีีนนี้้�บอกเจตนา
แสดงความเห็น็ว่่า เมื่่�อเราเข้า้ใกล้ห้มึกึเราก็จ็ะเปื้้�อนสีีดำ เปรีียบกับัมนุษุย์ ์ถ้า้เราอาศัยัอยู่่�ในสภาพแวดล้อ้มที่่�ดีีจะ
ได้้รับัผลกระทบจากสิ่่�งดีี ๆ และหากเราอาศัยัอยู่่�ในสภาพแวดล้้อมที่่�เลวร้าย เราก็จ็ะได้้รับัผลกระทบจากสิ่่�งเลวร้าย
เช่่นกััน โดยในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือได้้เขีียนไว้้ว่่า  

(ต้้นฉบับั) 正怕得意门生受了他的玷污,近墨者黑,忙不迭让蓝忘机不用再来了。 (Zhèng pà déyì 
ménshēng shòu le tā de diànwū, jìn mò zhě hēi, mángbùdié ràng lán wàngjī búyòng zàilái le.)
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(ฉบัับแปล) กลััวว่่าลููกศิิษย์์ที่่�เขาภููมิใจนัักหนาจะพลอยแปดเปื้้�อนมััวหมองไปด้้วย ดัังคำที่่�ว่่าคนใกล้้ 
หมึึกติิดหมึึก จึึงรีีบสั่่�งหลานวั่่�งจีีไม่่ต้้องมาเรีียนรวมแล้้ว

อภิิปรายผลการวิิจััย
ลักัษณะการแปลสำนวนจีีนที่่�ปรากฏในมั๋๋�วเต้า้จู่่�ซืือสามารถแบ่่งออกเป็น็ 3 ประเภทหลักั ได้แ้ก่่ สำนวนที่่�แปล

สำนวนที่่�ไม่่ได้้แปล และสำนวนไทยที่่�แปลมาจากข้้อความที่่�ไม่่ใช่่สำนวนจีีน สำนวนที่่�แปลสามารถแบ่่งออกเป็็น 
3 ประเภทย่่อย ได้้แก่่ การแปลแบบถอดความ การแปลแบบนำสำนวนไทยมาเทีียบเคีียง และการแปลแบบเอา
เนื้้�อความอื่่�นมาแทน 

ในการแปลแบบถอดความผู้้�วิจิัยัพบว่่า ผู้้�แปลได้ม้ีีการแปลแบบถอดความตามตัวัอักัษร การถอดความลักัษณะ
นี้้�เป็็นการแปลโดยนำคำจีีนในสำนวนแปลเป็็นคำไทยชนิิดคำต่่อคำ การแปลลัักษณะนี้้�อาจจะไม่่ค่่อยได้้อรรถรส
ในการอ่่านและคนไทยไม่่สามารถเข้้าใจได้้ หรืือถ้้าบางครั้้�งคนไทยเข้้าใจความหมายได้้ก็็เข้้าใจอย่่างคลุุมเครืือ 
ไม่่ลึึกซึ้้�ง และยัังมีีการแปลแบบถอดความแบบสื่่�อความหมาย การแปลถอดความในลัักษณะนี้้�เป็็นการแปลแบบ
ไม่่สนใจความหมายตามตัวัอักัษรเดิมิ โดยเปลี่่�ยนไปใช้ค้ำอื่่�นเพื่่�อสื่่�อความหมายที่่�ต้้นฉบับัต้้องการสื่่�อและยังัทำให้้
ผู้้�อ่่านชาวไทยเข้้าใจได้้ด้้วย

นอกจากนี้้�แล้้ว ผู้้�แปลยัังได้้เลืือกสำนวนไทยมาแปลเทีียบเคีียงสำนวนจีีน เพื่่�อต้้องการแปลถ้้อยคำให้้ได้้ 
ความชัดัเจนและคงอรรถรสไว้ ้และยังัมีีการแปลที่่�ผู้้�แปลเติมิข้อ้ความบางอย่่างเพิ่่�มลงหรือืได้เ้พิ่่�มสำนวนไทยลงไป 
ก็เ็พื่่�อให้เ้นื้้�อหามีีความหนักัแน่่น และพยายามที่่�จะทำให้ป้รมาจารย์ล์ัทัธิมิารมีีสำนวนที่่�งดงาม สร้า้งความชื่่�นชอบ
ให้กั้ับคนไทย ให้ผู้้้�อ่่านชาวไทยเข้า้ใจง่่ายขึ้้�นและได้อ้รรถรสในการอ่่าน ทำให้ป้รมาจารย์ล์ัทัธิมิารมีีคุณุค่่าทางด้า้น
วรรณศิลิป์์อีีกด้้วย อีีกทั้้�งยังัมีีสำนวนไทยที่่�แปลมาจากข้้อความที่่�ไม่่ใช่่สำนวนจีีนปรากฏในปรมาจารย์ลัทัธิมิารอีีกด้ว้ย 
สำนวนไทยในลัักษณะนี้้�ผู้้�แปลเพิ่่�มเข้้าไปเพื่่�อให้้เข้้าใจความหมายได้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น 

ในเรื่่�องของเจตนาของการใช้้ความหมายในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือ สามารถแบ่่งเป็็น 5 ประเภท ได้้แก่่ สำนวนจีีนชนิิด
บอกเจตนาตักัเตือืน สำนวนจีีนชนิดิบอกเจตนากล่่าวประชดประชันั สำนวนจีีนชนิดิบอกเจตนาตำหนิ ิสำนวนจีีน
ชนิิดบอกเจตนาชื่่�นชม และสำนวนจีีนชนิิดบอกเจตนาแสดงความเห็็น 

นอกจากนี้้� สำนวนจีีนในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือยัังมีีเนื้้�อหาที่่�สะท้้อนให้้เห็็นถึึงสภาพแวดล้้อม สภาพชีีวิิตความเป็็นอยู่่�
วััฒนธรรม ตลอดจนทััศนคติิและค่่านิิยมต่่าง ๆ  ของชาวจีีนอีีกด้้วย ในด้้านสภาพแวดล้้อมมีีการนำพฤติิกรรมสััตว์์
มาใช้้ในสำนวนจีีนที่่�สะท้้อนให้้เห็็นถึงสภาพชีีวิิตและลัักษณะนิิสััยของชาวจีีน ในด้านสภาพชีีวิิตความเป็็นอยู่่�  
ได้้สะท้้อนให้้เห็็นถึึงลัักษณะนิิสััยในการดำเนิินชีีวิิตของชาวจีีน และสะท้้อนภาพการประกอบอาชีีพของชาวจีีน 
ในด้้านทััศนคติิและค่่านิิยมต่่าง ๆ สะท้้อนให้้เห็็นถึึงข้้อคิิด คติิเตืือนใจ การเปรีียบเปรย ภาพความรัักระหว่่าง 
ชายหญิิง และการรัักเพศเดีียวกััน เป็็นต้้น ซึ่่�งสอดคล้้องกัับ Rattanawan and Maetaveevinit (2021) ที่่�ศึึกษา
อิิทธิิพลของวััฒนธรรมกระแสนิิยมผ่่านอำนาจละมุุนในซีีรีีส์จีีนย้อนยุคพบว่่า ปรมาจารย์ลััทธิิมารสะท้้อนให้้ 
เห็็นถึงสภาพชีีวิิตความเป็็นอยู่่�ของชาวจีีน สะท้้อนให้้เห็็นเครื่่�องดนตรีีกู่�ฉิิน ขลุ่่�ยจีีน ซึ่่�งเป็็นเครื่่�องดนตรีีของ 
ชนชั้้�นสููงในอดีีตที่่�ทำให้้เกิิดอารยธรรมและวััฒนธรรมของชาวจีีน และยัังสะท้้อนให้้เห็็นถึึงเครื่่�องแต่่งกายยุุคสมััย
เว่่ย จิ้้�น ราชวงศ์์เหนือืใต้้ และสถาปััตยกรรมสมััยราชวงศ์์หมิงิ ในด้านของความเชื่่�อของชาวจีีนก็ไ็ด้้สะท้้อนให้้เห็น็ถึงึ
ลัทัธิเิต๋๋า เป็็นต้้น

	  
สรุุปผลการวิิจััยและข้้อเสนอแนะ 

จากการศึึกษาจะเห็็นได้้ว่่าจำนวนสำนวนจีีนที่่�ปรากฏในมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือกัับสำนวนไทยที่่�ปรากฏในปรมาจารย์์ 
ลััทธิิมารนั้้�นมีีความแตกต่่างกัันมาก ถึึงแม้้จะมีีสำนวนไทยที่่�แปลมาจากข้้อความที่่�ไม่่ใช่่สำนวนจีีน และการแปล
แบบนำสำนวนไทยมาเทีียบเคีียงแต่่ก็อ็ยู่่�ในปริมิาณที่่�น้อ้ยมาก สังัเกตได้จ้ากสำนวนจีีนที่่�ปรากฏส่่วนใหญ่่จะอยู่่�ใน
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โครงสร้้างคำคู่่�ขนานที่่�มัักจะเป็็นคำที่่�มีีความหมายเหมืือนกันหรืือตรงข้้ามกัันมาวางคู่่�ขนานกัน หรืือไม่่ก็นำคำที่่�
อยู่่�ในกลุ่่�มเดีียวกัันมาวางเรีียงกัันเพื่่�อบอกความหมาย หรืือไม่่ก็็ใช้้คำซ้้ำเพื่่�อเน้้นความหมายให้้ชััดเจนยิ่่�งขึ้้�น ซึ่่�งใน
สำนวนไทยไม่่มีีโครงสร้้างลัักษณะน้ี้� และเมื่่�อแปลความหมายออกมาก็ไ็ม่่สามารถนำสำนวนไทยมาเทีียบเคีียงได้้

เนื่่�องจากมั๋๋�วเต้้าจู่่�ซืือเป็็นนวนิยายแนวจีีนโบราณจึึงทำให้้บริิบททางวััฒนธรรมและสิ่่�งแวดล้้อมที่่�ปรากฏใน
นวนิยิายเป็น็แบบจีีนโบราณ ควรศึกึษาสำนวนจีีนที่่�ปรากฏในนวนิยิายเรื่่�องอื่่�น ๆ  ที่่�เป็น็แนวร่่วมสมัยั ผลการศึกึษา
จะเป็็นข้้อสัังเกตเกี่่�ยวกัับความแตกต่่างของบริิบททางวััฒนธรรมและสิ่่�งแวดล้้อมจีีน

จากการศึกึษาชวยให้เกิดิความเข้าใจในชาวจีีนไดดีียิ่่�งขึ้้�น และสามารถนําํความรููที่่�ได้ไปประยุกุต์ใช้ในการเรีียน
การสอนภาษาจีีน เปนประโยชนต�อผููที่่�ต้องการคนควาวิจัิัยเกี่่�ยวกับภาษาจีีนในอนาคต และยัังสามารถนำแนวทาง
การเผยแพร่่วััฒนธรรมจีีนผ่่านงานวรรณกรรมไปปรัับใช้้ในบริิบททางวััฒนธรรมของไทยได้้ เช่่น การอนุุรัักษ์์และ
ส่่งเสริิมวััฒนธรรมไทยแบบดั้้�งเดิิมให้้ได้้รัับความนิิยมในยุุคปััจจุุบัันผ่่านงานวรรณกรรมให้้น่่าสนใจมากยิ่่�งขึ้้�น
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